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INTRODUCTION
This book is obviously not for everyone; however, I wish it could be for more.  It is my desire that more students of the New Testament would base their study on the Greek text.  Greek is a very expressive language and studying the Greek text enables students to discern more fully the emphasis of the New Testament.  Studying the Greek New Testament is more realistic now than ever before because of the many tools that are available.  I recommend that serious students of the New Testament undertake an introductory study of New Testament Greek and purchase one of the quality Bible software programs that will give them access to the original languages.  I also recommend that they read a book on Greek syntax such as Grammar Beyond the Basics: An Exegetical Syntax of the New Testament by Daniel Wallace and use this as the basis for their own syntax outline.  At this point the serious student of the New Testament should be ready to dive into the Greek text.  

As a young scholar I had dreams of making a contribution in the area of biblical languages.  I wanted to make the richness of the Hebrew and Greek texts more accessible to interpreters of the Bible.  I studied both Hebrew and Greek and my doctoral degree was in biblical studies and specifically biblical languages.  However, when I began my teaching ministry I felt led by God to meet a more urgent need, biblical interpretation methodology, and I devoted myself to that discipline.  Nonetheless, I continued to study both Hebrew and Greek and incorporate what I learned into my interpretation of the Bible.  Whenever I studied a biblical book I prepared an original translation of the Hebrew or Greek text, making notes on significant syntactical constructions and doing word studies on significant words.  I continued to read Hebrew and Greek grammars and prepared my own syntax outlines of Old Testament Hebrew and New Testament Greek.  Over the years I revised those syntax outlines based on my experience with the Hebrew and Greek texts and additional reading.  Now that I am retired I finally have time to go back to that early ambition of making a contribution in the area of biblical languages.  In Greek Grammar Gems I seek to identify the ways that New Testament Greek expresses emphasis.  My goal is to enable students of the New Testament to recognize what is emphasized in the Greek text so that their study of the New Testament can be enriched.  
All languages have ways of expressing emphasis and Greek is especially expressive.  The primary ways that New Testament Greek expresses emphasis is through significant grammatical constructions and words that have an inherent emphasis.  Greek is so expressive that I have found the need to put some limits on this introduction to the ways New Testament Greek expresses emphasis.  My approach in this guide is rather simple.  I identify and explain simply what I have found to be significant grammatical constructions and words and provide examples of their use to add emphasis to the text.  I have limited myself to significant grammatical constructions and words that are the most prevalent.  Though I provide a general framework of New Testament Greek syntax and simply explain the parts of speech and how they function it is not my objective to provide a comprehensive outline of Greek syntax.  Instead I focus on the ways that Greek intensifies the meaning of the New Testament text.  In addition, I only point to what is emphasized by the significant grammatical constructions and words and do not draw any conclusion for interpreting the significance of that emphasis for the interpretation of the passage.  I have included a detailed table of contents that can serve as an index of significant grammatical constructions and words.  This guide is not comprehensive, but it does represent a lifetime of study of the ways New Testament Greek expresses emphasis.  It is my earnest desire that you will benefit from my study of ways that Greek expresses emphasis and use it productively in your own interpretation of the New Testament. 

NOUNS
Greek nouns with their multiple cases (Nominative, Vocative, Genitive, Dative, and Accusative) have a great diversity of usage and meaning.  The nominative case is the naming case and is frequently used as the subject of a verb or the predicate of a verb of being.  The nominative case is also used for proper names.  The nominative case is used without a verb either to introduce a subject or in exclamations.  The vocative case is the case of address and is used to name the person or persons addressed.  The genitive case is the case of description.  It is used to add a descriptive word or specify possession, relationship, time, place, reference, material, content, amount, time, location, means, agency, reference, association, and the whole.  The genitive case can also identify the subject or object of a noun of action.  The genitive case is also the case of separation (Ablative).  It is used to indicate separation, source, and means and is also used in comparisons.  The dative case is the case of interest.  It is commonly used to indicate the indirect object of the verb. It sometimes implies advantage or disadvantage is certain contexts.  It is also sometimes used to indicate possession and to limit something to a specific field of reference.  The dative case is also used to indicate location (Locative).  As such it can locate spatially, temporally, or conceptually.  The dative case is also the case of means (Instrumental).  As such it is used to indicate the means, agent, cause, manner, or measure of the action of the verb.  It is also used to indicate in association with whom an action is performed.  The accusative case is the case of limitation and is commonly used to indicate the direct object of the verb.  It can also be used to indicate the measure, manner, or with reference to whom the action of the verb is performed.  Sometimes it seems to serve as the subject of an infinitive.  These cases are often used with prepositions that clarify or add to the diversity of usage.  Certainly all these uses of the nouns are important for translation and interpretation.  However, I have focused on just a few of these usages that seem to have an emphatic force: the independent nominative, the nominative of exclamation, the emphatic uses of the vocative, the genitive in comparisons, the cognate dative, the cognate accusative, and the repetition or piling up of nouns. In addition, I consider some prevalent nouns that have an inherent emphatic force  
The Independent Nominative
The independent nominative is the use of the nominative case of a noun or substantive usually at the beginning of a sentence but grammatically unconnected to the sentence.  The independent nominative focuses attention on what is truly important in the sentence whether or not it is actually the subject of the sentence.  Thus in Luke 21:6 a demonstrative pronoun is used in the nominative case as the subject of a clause independent of the sentence to focus attention on the temple and Jesus' incredible assertion that it will be completely demolished..  
ταῦτα ἃ θεωρεῖτε ἐλεύσονται ἡμέραι ἐν αἷς οὐκ ἀφεθήσεται 

λίθος ἐπὶ λίθῳ ὃς οὐ καταλυθήσεται.
These things that you see, the days will come in which there will not be left 

one stone upon another which will not be torn down.

In John 18:11 a noun in the nominative case that is clarified by a relative clause independent of the rhetorical question to focus attention on the cup that the Father has given Jesus and his determination to drink it. 

τὸ ποτήριον ὃ δέδωκέν μοι ὁ πατὴρ οὐ μὴ πίω αὐτό;
The cup that the Father has given me, shall I not drink it?
In Revelation 2:26 participles in the nominative case are used as substantives independent of the sentence to focus attention on the one who conquers and who keeps the exalted Christ's works until the end and Jesus' assurance that he will give them authority.

Καὶ ὁ νικῶν καὶ ὁ τηρῶν ἄχρι τέλους τὰ ἔργα μου δώσω 

αὐτῷ ἐξουσίαν ἐπὶ τῶν ἐθνῶν
The one who conquers and who keeps my works until the end,

 to him I will give authority over the nations
The Nominative of Exclamation
The nominative of exclamation is the use of a noun in the nominative case without a verb in an emphatic declaration or exclamation.  In the New Testament many of these are exclamations of thanksgiving to God.  These are frequently followed by explanations of the reason for the exclamation of thanksgiving to God.  Paul uses this construction in Romans 7:24-25 to emphatically declare his wretchedness before asking who can set him free and emphatically declaring his thanks to God for freeing him through Jesus Christ.
Ταλαίπωρος ἐγὼ ἄνθρωπος· 
Wretched man that I am!  
Paul uses this construction to declare his thanksgiving to God in Romans 6:17 and 2 Corinthians 8:16.  In Romans the reason is their obedience from the heart to the gospel even though they were slaves to sin.  In 2 Corinthians the reason is that God puts the same earnestness on their behalf in the heart of Titus.
χάρις δὲ τῷ θεῷ 
But thanks be to God

Paul uses a similar declaration of thanksgiving to God in 1 Corinthians 15:57 and 2 Corinthians 2:14 and 9:15.  In 1 Corinthians the reason is that God gives the victory through the Lord Jesus Christ.  In 2 Corinthians 2:14 the reason is that God always leads in his triumph in Christ and in 9:15 the reason is God's indescribably gift.
τῷ δὲ θεῷ χάρις

But thanks be to God
Paul uses nominative case nouns without a verb in Romans 11:33 with the interjection Ὦ to emphatically declare the depths of God's riches and wisdom and knowledge and the incomprehensibility and inscrutability of God's ways. 
Ὦ βάθος πλούτου καὶ σοφίας καὶ γνώσεως θεοῦ· ὡς ἀνεξεραύνητα 

τὰ κρίματα αὐτοῦ καὶ ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ.

Oh, the depth of the riches and wisdom and knowledge of God! 

How unsearchable are his judgments and how inscrutable his ways!

Emphatic Uses of the Vocative
The vocative case is normally used in direct address to name the individual or group being addressed without emphasis.  However, in some contexts there is a clear emphatic force.  The vocative case is sometimes used in direct address with or without the interjection ὦ to draw attention to people and their conduct or to declare something about them.  Thus the vocative case is used with the interjection ὦ in Matthew 15:28 to address the woman and to draw attention to her exceptional faith. 
ὦ γύναι, μεγάλη σου ἡ πίστις·
O woman, great is your faith!

The vocative is used in Matthew 18:32-33 to address the unmerciful servant and to draw attention to his wicked refusal to forgive what was owed to him even though he had been forgive much.

δοῦλε πονηρέ, πᾶσαν τὴν ὀφειλὴν ἐκείνην ἀφῆκά σοι,

 ἐπεὶ παρεκάλεσάς με·  οὐκ ἔδει καὶ σὲ ἐλεῆσαι 

τὸν σύνδουλόν σου, ὡς κἀγὼ σὲ ἠλέησα;
You wicked servant! I forgave you all that debt because 

you entreated me. Should you not also have had mercy 

on your fellow slave, even as I had mercy on you?
The vocative is case is used in Mark 9:19 with the interjection ὦ to address people generally and rebuke them for their lack of faith.
ὦ γενεὰ ἄπιστος, ἕως πότε πρὸς ὑμᾶς ἔσομαι;
O faithless generation, how long shall I be with you? 
The vocative is used in James 2:20 with the interjection ὦ to address those who separate faith and works and draw attention to their foolishness.

Θέλεις δὲ γνῶναι, ὦ ἄνθρωπε κενέ, ὅτι ἡ πίστις 

χωρὶς τῶν ἔργων ἀργή ἐστιν;
But are you willing to recognize, you foolish person, 

that faith without works is useless?
The Genitive Case in Comparisons
The genitive case is sometimes used in comparisons with comparative adjectives or other words that imply comparison to emphasize that someone or something is superior to another.  Thus the genitive case is used in Matthew 10:31 with the verb διαφέρετε "differ" to emphasize that people are or more value to God than sparrows.
πολλῶν στρουθίων διαφέρετε ὑμεῖς.
you are of more value than many sparrows.

The genitive case is used in 1 Corinthians 1:25 with the comparative adjectives σοφώτερον "wiser" and ἰσχυρότερον "stronger" to emphasize that even the foolishness of God is wiser than men and the even the weakness of God is stronger than men.
ὅτι τὸ μωρὸν τοῦ θεοῦ σοφώτερον τῶν ἀνθρώπων ἐστὶν 
καὶ τὸ ἀσθενὲς τοῦ θεοῦ ἰσχυρότερον τῶν ἀνθρώπων.
for the foolishness of God is wiser than men, 
and the weakness of God is stronger than men.
The genitive case is used in 1 Peter 1:7 with the comparative adjective πολυτιμότερον "more precious" to emphasize that the genuineness of tested faith is more precious than gold.

ἵνα τὸ δοκίμιον ὑμῶν τῆς πίστεως πολυτιμότερον χρυσίου
that the proof of your faith, more precious than gold
The Cognate Dative
Sometimes a verb and a noun in the dative case come from the same word.  In most cases when this occurs the dative case noun intensifies the verb.  These cognate datives may be accompanied by helping words that qualify or intensify the emphasis.  The noun in the dative case ἐπιθυμίᾳ is used with the cognate verb ἐπεθύμησα in Luke 22:15 like an adverb to stress the extent of Jesus' desire to eat the Passover with his disciples.

ἐπιθυμίᾳ ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ πάσχα φαγεῖν 
μεθ᾽ ὑμῶν πρὸ τοῦ με παθεῖν·
I have earnestly desires to eat this Passover 
with you before I suffer.

The noun in the dative case χαρᾷ is used with the cognate verb χαίρει in John 3:29 like an adverb to stress the extent of the joy of the friend of the bridegroom when he hears the bridegroom's voice.

 καὶ ἀκούων αὐτοῦ χαρᾷ χαίρει
when he hears him with joy he rejoices 
The noun in the dative case παραγγελίᾳ is used with the cognate verb παρηγγείλαμεν in Acts 5:28 like an adverb to emphasize the strictness of the Council's charge to the apostles not to preach in the name of Jesus.
παραγγελίᾳ παρηγγείλαμεν ὑμῖν μὴ διδάσκειν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τούτω
we strictly charge you not to teach in this name

The noun in the dative case ζήλῳ is used with the cognate verb ζηλῶ in 2 Corinthians 11:2 to emphasize the extent of Paul's jealousy for the Corinthian Christians.

ζηλῶ γὰρ ὑμᾶς θεοῦ ζήλῳ
For I am jealous for you with a divine jealousy

The Cognate Accusative
Sometimes the verb and the direct object in the accusative case come from the same root.  When this occurs the accusative case noun frequently makes what is said more emphatic.  These cognate accusatives can stand alone or be accompanied by helping words that qualify or intensify the emphasis.  Thus in Matthew 2:10 the noun in the accusative case χαρὰν is used with the cognate verb ἐχάρησαν and an intensifying adjective and adverb to strongly stress the exceedingly great joy of the shepherds when they saw the star.

ἰδόντες δὲ τὸν ἀστέρα ἐχάρησαν χαρὰν μεγάλην σφόδρα.
Seeing the star they rejoiced an exceeding great rejoicing.

Nouns in the accusative case αἰχμαλωσίαν and δόματα are used with the cognate verbs ᾐχμαλώτευσεν and ἔδωκεν in Ephesians 4:8 to emphasize that Jesus captured captivity and gave gifts to men.
ἀναβὰς εἰς ὕψος ᾐχμαλώτευσεν αἰχμαλωσίαν, 
ἔδωκεν δόματα τοῖς ἀνθρώποις.
When he ascended on high he captured captivity, 

and he gave gifts to men. 

The noun in the accusative case αὔξησιν is used with the cognate verb αὔξει in Colossians 2:19 to emphasize the abundant growth of the whole body of the church when it holds fast to the head.

καὶ συμβιβαζόμενον αὔξει τὴν αὔξησιν τοῦ θεοῦ.
and grows with a growth that is from God
The noun in the accusative case ἀγῶνα is used with the cognate verb ἀγωνίζου in 1 Timothy 6:12 with the adjective to emphasize the need for Christians to persevere in the struggle.

ἀγωνίζου τὸν καλὸν ἀγῶνα τῆς πίστεως
Fight the good fight of faith
In Revelation 17:6 the cognate noun in the accusative case θαῦμα is used with the cognate verb ἐθαύμασα and an intensifying adjective to emphasize the extent of John's astonishment at seeing Babylon the Great.

Καὶ ἐθαύμασα ἰδὼν αὐτὴν θαῦμα μέγα.

I was astonished a great astonishment. 

The Repetition or Piling Up of Nouns
Nouns are sometimes repeated, usually with some kind of emphasis.  Several constructions are employed in the repetition of these nouns.  In addition, sometimes nearly synonymous nouns are piled up together, usually with an intensifying force.  In Mark 13:2 a noun is repeated in the accusative case with the preposition ἐπὶ to emphasize that the temple will be completely destroyed.

οὐ μὴ ἀφεθῇ ὧδε λίθος ἐπὶ λίθον ὃς οὐ μὴ καταλυθῇ
There will not be left here one stone upon another that will not be thrown down

In Romans 1:17 a noun is repeated in the accusative case with the preposition εἰς to emphasize that faith is what the gospel is all about.

δικαιοσύνη γὰρ θεοῦ ἐν αὐτῷ ἀποκαλύπτεται ἐκ πίστεως εἰς πίστιν
For in it the righteousness of God is revealed from faith for faith

In 2 Corinthians 3:18 a noun is repeated in the accusative case with the preposition εἰς to emphasize the continual transformation of those who behold the glory of the Lord to even greater levels of glory.

μεταμορφούμεθα ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν
we are being transformed from glory to glory

In 2 Corinthians 4:16 a noun is repeated in the dative with the conjunction καὶ to emphasize the continual renewal of a Christians' inner self even though their outer self is wasting away.

ἀλλ᾽ ὁ ἔσω ἡμῶν ἀνακαινοῦται ἡμέρᾳ καὶ ἡμέρᾳ
but our inner self is being renewed day by day

In Philippians 2:8 a noun is repeated in the genitive case to emphasize the extent of Jesus' obedience even to die on a cross.

γενόμενος ὑπήκοος μέχρι θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ
 becoming obedient to death, even death on a cross 

In 2 Peter 2:8 a noun is repeated in the genitive case with the preposition ἐξ to emphasize Noah's continual torment because of the lawless deeds of the people of his day.

ἡμέραν ἐξ ἡμέρας ψυχὴν δικαίαν ἀνόμοις ἔργοις ἐβασάνιζεν
day after day [his] righteous soul was tormented by [their] lawless deeds

In Revelation 19:16 singular nouns are repeated in the genitive plural to stress the sovereignty of the exalted Christ over the kings and lords of the earth.

Βασιλεὺς βασιλέων καὶ κύριος κυρίων
King of kings and Lord of lords
The Noun ἐξουσία 
The noun ἐξουσία is used to emphasize freedom of choice or the right and ability to act "authority, power."  It is also used to indicate the power and authority exercised by rulers, the domain of their power and authority, and the bearers of power and authority, even supernatural powers and authorities.  Thus it is used in Ephesians 6:12 to stress the power and authority of the cosmic forces that oppose Christians in order to encourage them to take up the armor of God.

ὅτι οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς αἷμα καὶ σάρκα ἀλλὰ . . . πρὸς τὰς ἐξουσίας
for our struggle is not against flesh and blood but  . . . against the powers 

However, it is also used to stress the supreme power and authority of God.  Thus it is used in Ephesians 1:21 to stress the surpassing power and authority of Christ.
ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας καὶ δυνάμεως καὶ κυριότητος
far above all rule and authority and power and dominion 

The Noun πλήρωμα 

The noun πλήρωμα emphasizes that which fills or makes complete, that which is full or complete, or the fulness or completeness itself.  The noun πλήρωμα is used in Colossians 2:9 to stress the complete deity of Jesus.

ὅτι ἐν αὐτῷ κατοικεῖ πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητος σωματικῶς
For in him the whole fullness of deity dwells bodily

The noun πλήρωμα is used in Ephesians 4:13 to emphasize that the goal of the Christian life is to reach full maturity in Christ.

μέχρι καταντήσωμεν οἱ πάντες εἰς τὴν ἑνότητα τῆς πίστεως
 καὶ τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ, εἰς ἄνδρα τέλειον, 
εἰς μέτρον ἡλικίας τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ
until we all attain to the unity of the faith 
and of the knowledge of the Son of God, to mature manhood, 
to the measure of the stature of the fullness of Christ

The noun πλήρωμα is used in Galatians 4:4 to emphasize that God sent his Son in fulfillment of the time that he determined.

ὅτε δὲ ἦλθεν τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου, 
ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς τὸν υἱὸν αὐτοῦ, 
But when the fullness of time had come, 
God sent forth his Son, 
The Noun πλοῦτος 
The noun πλοῦτος is often used to refer to worldly "wealth, riches."  When it does so it usually carries the implication that these riches are deceptive and distract from what is really worthwhile.  Thus in Mark 4:19 it is used to stress that riches are deceitful and result in the word being unfruitful. 

καὶ αἱ μέριμναι τοῦ αἰῶνος καὶ ἡ ἀπάτη τοῦ πλούτου 
καὶ αἱ περὶ τὰ λοιπὰ ἐπιθυμίαι εἰσπορευόμεναι 
συμπνίγουσιν τὸν λόγον καὶ ἄκαρπος γίνεται.
but the cares of the world and the deceitfulness of riches
 and the desires for other things enter in and choke the word, 
and it proves unfruitful.

In contrast to worldly wealth and riches, the noun πλοῦτος is used to stress the spiritual riches available through God.  Thus it is used in Romans 11:33 to emphasizes the depth of the riches as well as the wisdom and knowledge of God.

Ὦ βάθος πλούτου καὶ σοφίας καὶ γνώσεως θεοῦ·
Oh, the depth of the riches and wisdom and knowledge of God! 
The Noun τέλος 

The noun τέλος is used to emphasize termination, cessation, conclusion.  It is frequently used to indicate the end, goal, or outcome.  Thus the noun is used in Romans 6:21 to emphasize that the outcome of living as slaves to impurity and lawlessness.

τὸ γὰρ τέλος ἐκείνων θάνατος
for the end of those things is death

Conversely the noun τέλος is used in Romans 6:22 to emphasize the outcome of being freed from sin and enslaved to God.

τὸ δὲ τέλος is ζωὴν αἰώνιον
and the outcome is eternal life
The noun τέλος is also used to indicate the ultimate outcome of human history "the end" and emphasize extent or duration "to the end, to the last, forever."  Thus the noun τέλος  is used in 1 Corinthians 1:8 to stress the faithfulness of Christ to sustain Christians to the end.
ὃς καὶ βεβαιώσει ὑμᾶς ἕως τέλους
who will sustain you to the end

Similarly, the noun τέλος is used in Mark 13:13 to stress the need for Christians to endure until the end so that they can be saved.

ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος οὗτος σωθήσεται.
But the one who endures to the end will be saved.

The Noun ὑπερβολή 
The noun ὑπερβολή emphasizes excess, extraordinary quality or character.  Thus the noun ὑπερβολή is used like an adjective in 1 Corinthians 12:31 to anticipate and emphasize the extraordinary way of love.  

Καὶ ἔτι καθ᾽ ὑπερβολὴν ὁδὸν ὑμῖν δείκνυμι.
And I will show you a still more excellent way. 

The noun ὑπερβολή is used in 2 Corinthians 4:7 to emphasize thd extraordinary power that belongs to God rather than human beings.
 ἵνα ἡ ὑπερβολὴ τῆς δυνάμεως ᾖ τοῦ θεοῦ καὶ μὴ ἐξ ἡμῶν
the surpassing power belongs to God and not to us
The noun ὑπερβολή is repeated with the preposition εἰς in 2 Corinthians 4:17 to strongly emphasize that the extraordinary eternal weight of glory at work in Christians more than compensates for their light momentary affliction.

καθ᾽ ὑπερβολὴν εἰς ὑπερβολὴν αἰώνιον βάρος δόξης κατεργάζεται ἡμῖν
according to the extraordinary eternal weight of glory at work in us
The Noun ὑπομονή 
The noun ὑπομονή stresses persistence and perseverance "patience, endurance, fortitude, steadfastness, perseverance."  Thus the noun ὑπομονή is used in Romans 15:5 to stress that God is the source of endurance as well as encouragement.
ὁ δὲ θεὸς τῆς ὑπομονῆς καὶ τῆς παρακλήσεως δῴη ὑμῖν τὸ αὐτὸ 
φρονεῖν ἐν ἀλλήλοις κατὰ Χριστὸν Ἰησοῦν
May the God of endurance and encouragement grant you to think in harmony 
with one another according to Christ Jesus

More often the noun ὑπομονή is used to stress the need for Christians to steadfastly endure.  Thus it is used in Hebrews 12:1 to stress the need to run with perseverance.

δι᾽ ὑπομονῆς τρέχωμεν τὸν προκείμενον ἡμῖν ἀγῶνα
let us run with endurance the race that is set before us

Similarly, the noun ὑπομονή is used in Revelation 13:10 to stress the necessity of endurance along with faith when Christians face imprisonment and death.

Ὧδέ ἐστιν ἡ ὑπομονὴ καὶ ἡ πίστις τῶν ἁγίων
Here is the endurance and faith of the saints
The Noun ψυχή 
The noun ψυχή has diverse uses that are often hard to distinguish.  The noun ψυχή is used for life in general or that which possesses life.  However, it is also used for the center of the inner life encompassing many things such as desires, emotions, mind, will, etc.  The noun ψυχή can be used to stress what is of ultimate importance from an earthly perspective, usually with the implication that there is more to life or that there are more important things than life.  The noun ψυχή is used in Matthew 6:25 to emphasize that there are more important things in life than food, drink, and clothing. 
οὐχὶ ἡ ψυχὴ πλεῖόν ἐστιν τῆς τροφῆς; 
Is not life more than food?

The noun ψυχή is used in Colossians 3:23 to emphasize the extent of the commitment to work required of Christians. 
ὃ ἐὰν ποιῆτε, ἐκ ψυχῆς ἐργάζεσθε ὡς
Whatever you do, work from the soul

The noun ψυχή is used stress a quality of life that transcends earthly existence.  Thus it is used in Revelation 6:9 to describe the martyred saints under the altar awaiting their ultimate vindication.  

εἶδον ὑποκάτω τοῦ θυσιαστηρίου τὰς ψυχὰς τῶν ἐσφαγμένων
I saw under the altar the souls of those who had been slain 

Other Significant Nouns
I have found that many other nouns have an inherent emphatic force that should be considered including: ἀλήθεια "truth, truthfulness, dependability, uprightness;" used with the prepositions ἐν, ἐπί, κατά "in reality truly, certainly;" ἀνάγκη "necessity;" ἁπλότης "simplicity, sincerity, frankness; without reservation;" ἀρετή "moral excellence, virtue;"  ἀρχή "beginning, origin, elementary principles, first, foremost, ruler, authority, rule, domain;" βάρος "weight, burden, fullness, importance;" ζῆλος "zeal, ardor, jealousy, envy;" ἰσχύς, "strength, power, might;" μακροθυμία "patience, steadfastness, endurance, forbearance;" παντοκράτωρ "the Almighty, All-Powerful;" παρρησία "frankness, plainness of speech; publicly; courage, confidence, boldness, fearlessness;" πέρας "end, limit, boundary;" περισσεία "surplus, abundance;" πλῆθος "quantity or number; large number, multitude, crowd, assembly; populace, population; community, church;" περίσσευμα "abundance, fullness;" πληροφορία "full assurance, certainty;" προθυμία "goodwill, willingness, readiness;" σπουδή "haste, speed, eagerness, enthusiasm, diligence, zeal;" συντέλεια "completion, close, end;" σάρξ "flesh; the body; one having flesh and blood; human or mortal nature; physical limitation; the external or outward side of life, that which is natural or earthly; the flesh,  the willing instrument of sin, the source of the sexual urge;" σπουδή "haste, speed; eagerness, enthusiasm, diligence, zeal;" τάχος "speed, quickness, swiftness, haste;" τελειότης "perfection, completeness, maturity;" τελείωσις "perfection, fulfillment:" ὑπερβολή "excess, extraordinary quality or character, to an extraordinary degree, beyond measure;" ὕψος "height;" ὕψωμα "height, exaltation;" and χρεία "need, necessity;" 

THE ARTICLE
The article is a word that is normally used with nouns and substantives to indicate that they are definite in some way.  The use of the article is similar to the use of the definite article in English.  However, there are also distinctions.  Sometimes the article should not be translated into English.  At other times it will imply more than is normally expressed by the English definite article.  The article is used to specify a particular person or thing, a distinctive or important person or thing, a person or thing that has been referred to earlier, and with abstract or generic nouns and proper names.  In certain contexts the article can imply possession.  When used apart from a noun or substantive it can take the place of a noun or serve like a relative pronoun.  The article can also distinguish the subject of a verb of being from its predicate object.  The absence of the article does not necessarily indicate indefiniteness.  Sometimes the article is omitted because the noun is so definite it does not need an article.  When used with an adjective the article can indicate that the adjective is being used as a noun or that it is attributing a quality to a noun.  When the article is used with the demonstrative pronoun it strengthens the demonstrative force of the pronoun.  When the article is used with a participle it can indicate that the participle is being used as an adjective or  noun and is often equivalent to a relative clause.  The article is frequently used with the infinitive but with seemingly little consequence.  Though all these uses of the definite article are important for translation and interpretation, most do not have any particular emphasis.  Below I examine the use of the definite article to indicate distinction or importance and to strengthen the demonstrative pronoun as well as its use in lists linked with καὶ.
The Article to Indicate Distinction or Importance
The definite article can be used to emphasize distinction or importance in some well-defined contexts.  Thus the definite article is used in John 1:29 to emphasize Jesus' distinction and importance as the Lamb of God.  I have indicated this emphasis with bold print.
ἴδε ὁ ἀμνὸς τοῦ θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου.
Behold, the Lamb of God, who takes away the sin of the world!
The definite article is used in 1 Corinthians 3:13 to emphasize the distinction and importance of the Day, the eschatological day of judgment, when each person's work will be revealed. 
ἡ γὰρ ἡμέρα δηλώσει
for the Day will disclose it

The definite article is used in James 4:12 to emphasize the distinction and importance of the one lawgiver and judge who is able to save and destroy.  
εἷς ἐστιν ὁ νομοθέτης καὶ κριτὴς
There is the
 one lawgiver and judge
The Article to Strengthen Demonstrative Pronouns
The definite article is frequently used with the demonstrative pronouns to strengthen their demonstrative force.  I have again used bold print to indicate this emphasis.  Thus the definite article is used with the demonstrative pronoun in Mark 15:39 to strengthen the centurion's declaration that Jesus was the Son of God. 
ἀληθῶς οὗτος ὁ ἄνθρωπος υἱὸς θεοῦ ἦν.
Truly this man was the Son of God!"

The definite article is used with the demonstrative pronoun in 1 Corinthians 11:25 to strengthen Jesus' identification of the cup of the Last Supper as the new covenant in Jesus' blood.  
τοῦτο τὸ ποτήριον ἡ καινὴ διαθήκη ἐστὶν ἐν τῷ ἐμῷ αἵματι·
This cup is the new covenant in my blood.

The definite article is used with the demonstrative pronoun in Revelation 20:14 to strengthen the exalted Christ's identification of the second death as the lake of fire.
οὗτος ὁ θάνατος ὁ δεύτερός ἐστιν ἡ λίμνη τοῦ πυρός
This the second death, is the lake of fire

The Article in Lists Linked by καὶ
When substantives are linked in a series with the conjunction καὶ the repetition of the article or lack thereof can be significant.  When substantives are linked with καὶ in a series and the article is only used with the first substantive the emphasis is on the unity of the entities listed and the readers are encouraged to view them as a whole.  When the substantives are united with καὶ in a series and all of the substantives have the definite article the substantives remain united but the readers are encouraged to consider each of the entities separately.  Thus the distinctiveness of each of the natural forces that assaulted the house is emphasized in Matthew 7:27 since each force of nature has a definite article.  
καὶ κατέβη ἡ βροχὴ καὶ ἦλθον οἱ ποταμοὶ καὶ ἔπνευσαν οἱ ἄνεμοι 
καὶ προσέπεσαντῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, καὶ οὐκ ἔπεσεν, 
τεθεμελίωτο γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν.
And the rain fell, and the floods came, and the winds blew 
and beat on that house, but it did not fall, 
because it had been founded on the rock.

The unity of the Jesus' ministries to the needy is stressed in Matthew 11:5 since one article is used for all six ministries to the needy.

τυφλοὶ ἀναβλέπουσιν καὶ χωλοὶ περιπατοῦσιν, 
λεπροὶ καθαρίζονται καὶ κωφοὶ ἀκούουσιν, 
καὶ νεκροὶ ἐγείρονται καὶ πτωχοὶ εὐαγγελίζονται·
the blind receive their sight and the lame walk, 
lepers are cleansed and the deaf hear, and the dead are raised up, 
and the poor have good news preached to them.

The unified opposition to Jesus from the elders, chief priests, and scribes is stressed in Matthew 16:21 since one article is used for all three opponents.

ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων καὶ ἀρχιερέων καὶ γραμματέων 
καὶ ἀποκτανθῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθῆναι.
from the elders and chief priests and scribes, 
and be killed, and on the third day be raised.

The distinctiveness of each aspect of human nature is stressed in Mark 12:30 since each of the four aspects of human nature has its own article.  
καὶ ἀγαπήσεις κύριον τὸν θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου 
καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σου 
καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος σου.
And you shall love the Lord your God with all your heart 
and with all your soul and with all your mind 
and with all your strength.

The distinctiveness of each of the roles of Jesus is stressed in John 14:6 since each role of Jesus has its own article.

ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὸς καὶ ἡ ἀλήθεια καὶ ἡ ζωή 
I am the way, and the truth, and the life 
The unity of the results of discerning the will of God is stressed in Romans 12:2 since the definite article is used for all the results.

εἰς τὸ δοκιμάζειν ὑμᾶς τί τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ, 
τὸ ἀγαθὸν καὶ εὐάρεστον καὶ τέλειον
that you may discern what is the will of God, 
the good and acceptable and perfect

PREPOSITIONS
The basic use of Greek prepositions is to relate nouns or substantives to the remainder of the sentence in prepositional phrases.  Greek prepositions do this in coordination with the case of the noun or substantive.  Some of these prepositions are used straightforwardly in these ways without any particular emphasis.  The preposition ἀντί is used with the genitive case to mean "opposite, instead of, for, as, in place of; in behalf of."  The preposition μετά is used with the genitive case to mean "with, among" and with the accusative case to mean "after."  However, some of these prepositions are used to introduce a prepositional phrase that adds emphasis.  In addition prepositions are prefixed and intensify the words to which they are added.  

The Preposition ἀνά
The preposition ἀνά is used with the accusative case and means "up, among, between."  Though it is used in a variety of ways as a preposition none of these seem to carry any emphatic force.  However, when it is prefixed to words it sometimes has an intensifying force.  Thus, δείκνυμι "show" becomes ἀναδείκνυμι "show clearly;" θεωρέω "see look" becomes ἀναθεωρέω "look at carefully;"  and πληρόω "fill, complete" becomes ἀναπληρόω "totally fill" or "complete."
The Preposition ἀπό
The preposition ἀπό is used with the genitive case to mean "from, away from, out of."  Most of the uses of the preposition do not seem to carry any emphatic force.  However, it is used in some prepositional phrases with words defining time to emphasize a perpetual state of existence.  Thus it is used in the phrase ἀπὸ τοῦ νῦν in Luke 22:69 to stress that the Son of Man will be seated at the right hand of the power of God perpetually from that time onward.

ἀπὸ τοῦ νῦν δὲ ἔσται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καθήμενος 

ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως τοῦ θεοῦ.

But from now on the Son of Man shall be seated 

at the right hand of the power of God.
Similarly the preposition ἀπό is used in the prepositional phrase ἀπ᾽ ἄρτι in John 14:7 to emphasize that those who know Jesus also know the Father perpetually from now onwards (See also Revelation 14:13).
καὶ ἀπ᾽ ἄρτι γινώσκετε αὐτὸν καὶ ἑωράκατε αὐτόν
From now on you do know him and have seen him
The preposition ἀπό is also used in the prepositional phrase ἀπὸ καταβολῆς κόσμου to stress that something has existed from the beginning of the world.  Thus it is used in 1 Peter 1:20 to emphasize the Christ was perpetually known from the foundation of the world (See also Matthew 25:34 and Revelation 17:8).
προεγνωσμένου μὲν πρὸ καταβολῆς κόσμου
He was foreknown before the foundation of the world

In addition the preposition ἀπό is often prefixed to words, sometimes with an intensifying force.  Thus the already emphatic noun καραδοκία "eager expectation" becomes ἀποκαραδοκία which makes it even more emphatic; λαλέω "speak" becomes ἀπολαλέω "speak out freely;" and τολμάω "dare, be courageous" becomes ἀποτολμάω "be bold, extremely courageous."  Thus it is used in Philippians 1:20 to stress the earnest expectation of Paul that he would magnify Christ (See also Romans 8:19).
κατὰ τὴν ἀποκαραδοκίαν καὶ ἐλπίδα μου
according to my earnest expectation and hope

The Preposition ἄχρι 
The preposition ἄχρι emphasizes extent "even until, as far as."  Thus the preposition ἄχρι is used in Hebrews 4:12 to emphasize the extent of the penetrating sharpness of the word of God.
καὶ διϊκνούμενος ἄχρι μερισμοῦ ψυχῆς καὶ πνεύματος
and piercing as far as the division of soul and spirit

The preposition ἄχρι is used in Revelation 2:25 to emphasize the extent of faithfulness that is demanded of the church of Pergamum.

πλὴν ὃ ἔχετε κρατήσατε ἄχρις οὗ ἂν ἥξω
nevertheless what you have, hold fast until I come

The preposition ἄχρι is used in Revelation 12:11 to emphasize the extent of the courage of those who overcame

καὶ οὐκ ἠγάπησαν τὴν ψυχὴν αὐτῶν ἄχρι θανάτου
and they did not love their life even unto death

The Preposition διά
The preposition διά is used with the genitive case to indicate place or time "through, during;" to indicate the means, instrument, or agent "by means of, through, with;" and to indicate the reason "because of, for the sake of."  Most of these uses of the preposition do not seem to have any particular emphatic force.  However, the preposition sometimes is used with the adjective παντός to mean "always, continually, constantly."  Thus the phrase διὰ παντὸς is used in Acts 24:16 to emphasize Paul's determination to always take pains to have a clear conscience toward both God and man.
ἐν τούτῳ καὶ αὐτὸς ἀσκῶ ἀπρόσκοπον συνείδησιν 

ἔχειν πρὸς τὸν θεὸν καὶ τοὺς ἀνθρώπους διὰ παντός.
So in this I take pains to have a clear conscience 

toward both God and man through all.

Similarly the phrase διὰ παντὸς is used in 2 Thessalonians 3:16 to emphasize Paul's desire that the Lord himself continually grant them peace.

Αὐτὸς δὲ ὁ κύριος τῆς εἰρήνης δῴη ὑμῖν τὴν εἰρήνην 

διὰ παντὸς ἐν παντὶ τρόπῳ.
Now may the Lord of peace Himself grant you peace 

through all in every way

Furthermore, the preposition διά is prefixed to many words, often with an intensifying force.  Thus βλέπω "look" becomes διαβλέπω "look intently, see clearly;" ἀγγέλλω "announce" becomes " διαγγέλλω "proclaim far and wide;" and μένω "remain" becomes διαμένω "remain continually."  Thus the verb διαμαρτύρομαι is used in Acts 20:24 to emphasize Paul's desire to finish his course and the ministry that he received from the Lord Jesus to thoroughly testify to the gospel of the grace of God. 

διαμαρτύρασθαι τὸ εὐαγγέλιον τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ.
to thoroughly testify to the gospel of the grace of God.
The Preposition εἰς
The preposition εἰς is used with the accusative case to mean "to, in, into, toward."  It does not normally seem to have any emphatic force when used as a preposition.  However, in some contexts it can introduce a prepositional phrase that emphasizes extent.  Thus in Mark 13:13 it is used to emphasize the extent of the endurance that is required of Christians.
ὁ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος οὗτος σωθήσεται
but the one who endures to the end, he shall be saved

Similarity the preposition εἰς is used in 2 Timothy 1:12 to emphasize Paul's confidence that Christ is able to guard what he has entrust to him "until that day."  
ὅτι δυνατός ἐστιν τὴν παραθήκην μου φυλάξαι 
εἰς ἐκείνην τὴν ἡμέραν
that he is able to guard what I have entrusted to him 
until that day

In addition, the preposition εἰς is frequently used in the phrase εἰς τὸν αἰῶνα to emphasize extent.  Thus it is used in John 4:14 to emphasize that the water that Jesus gives will satisfy forever (See also John 6:58, 1 Corinthians 8:13, 1 Peter 1:25, and 2 John 1:2).
ὃς δ᾽ ἂν πίῃ ἐκ τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, 
οὐ μὴ διψήσει εἰς τὸν αἰῶνα
but whoever drinks of the water that I will give him 
will never be thirsty to the age 
When the preposition εἰς is used as a prefix it does not normally seem to have any emphatic force.  However, a notable exception is εἰσακούω.  The verb ἀκούω "hear, listen" becomes "heed, obey."
The Preposition ἐκ
The preposition ἐκ is used with the genitive case to mean "from, out of, away from."  It does not normally seem to have any emphatic force when used as a preposition.  However, in some contexts it introduces a prepositional phrase that emphasize duration.  Thus ἐκ is used in a prepositional phrase to emphasize the extent of the rich young man's obedience in Mark 10:20 "from my youth."
ταῦτα πάντα ἐφυλαξάμην ἐκ νεότητός μου
I have kept all these things from my youth

The preposition ἐκ is used in John 9:32 to emphasize that no one had heard about the restoration of sight of a man born blind "from the beginning of time."  
ἐκ τοῦ αἰῶνος οὐκ ἠκούσθη ὅτι ἠνέῳξέν τις 
ὀφθαλμοὺς τυφλοῦ γεγεννημένου· 

Since the ages it has not been heard that anyone opened
the eyes of a person born blind.
In addition, the preposition ἐκ is prefixed to many words, sometimes with an emphatic force.  Thus διώκω "persecute" becomes ἐκδιώκω "persecute severely; θαυμάζω "wonder, marvel, be astonished" becomes ἐκθαυμάζω "wonder, marvel greatly, be completely astonished;" and φόβος "fear" becomes ἔκφοβος, "terror."
The Preposition ἐν
The preposition ἐν is used with the dative case to indicate place "in, on, at, near, among, with" or time "when, while, during" or to express means, instrument, or manner, or cause "with, by, on account of."  It is often used to indicate the manner in which something is done, sometimes with an emphatic force such as in Colossians 1:29 where it is used to emphasize the power with which Christ works in Paul's life. 
τὴν ἐνεργουμένην ἐν ἐμοὶ ἐν δυνάμει
which works within me with power

The preposition ἐν is also used with adjectives like ὅλος to emphasize extent.  Thus it is used with the adjective ὅλος in Luke 10:27 where it is used to emphasize the extent of the love that Christians should have for God.
ἀγαπήσεις κύριον τὸν θεόν σου ἐξ ὅλης [τῆς] καρδίας σου 
καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ψυχῇ σου καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ἰσχύϊ σου 
καὶ ἐν ὅλῃ τῇ διανοίᾳ σου
You shall love the Lord your God with all your heart, 

and with all your soul, and with all your strength, 

and with all your mind
The preposition ἐν is also used in temporal phrases like ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ to emphasize a precise time or how quickly something is done.  Thus it is used in John 4:53 to emphasize that the royal official's son was healed at the precise time that Jesus said that he lives.

ἔγνω οὖν ὁ πατὴρ ὅτι ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ 
ἐν ᾗ εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς· ὁ υἱός σου ζῇ
So the father knew that [it was] at that hour 
in which Jesus said to him, "Your son lives"

Similarly the preposition ἐν is used in Acts 16:33 to emphasize that Paul took the Philippian jailor immediately and washed and baptized him along with his whole household.

καὶ παραλαβὼν αὐτοὺς ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ τῆς νυκτὸς
and he took them that [very] hour of the night

The Preposition ἐπί
The preposition ἐπί is used with the genitive case to mean "on, upon; at, near, by; during;" with the dative case to mean "on, in, above; at, near, by; to, and in addition to;" and with the accusative case to mean "across, over; on, upon; to, up to."  The uses of ἐπί as a preposition do not seem to have much of an emphatic force.  However, it is frequently used with the adjective πᾶς in the phrase ἐπὶ πᾶσιν to emphasize primary importance.  Thus it is used in Colossians 3:14 to emphasize the priority of putting on love.

ἐπὶ πᾶσιν δὲ τούτοις τὴν ἀγάπην, ὅ ἐστιν 
σύνδεσμος τῆς τελειότητος.
And above all these put on love, which binds everything 
together in perfect harmony.
In addition, the preposition ἐπί is often prefixed to words and often instills them with an emphatic force.  Thus, γινώσκω "know" and γνώσις "knowledge" become ἐπιγινώσκω "know exactly, completely" and ἐπίγνωσις "full knowledge;" μένω "remain" becomes ἐπιμένω "persist, persevere;" and φωνέω "cry out" becomes ἐπιφωνέω "cry out loudly."
The Preposition κατά
The preposition κατά is used with the genitive case to mean "down, upon, against."  With the accusative case κατά is used to mean "along, through, according to, in accordance with." Though most of the uses of  κατά as a preposition do not seem to have any particular emphasis, it sometime seems to emphasize extent.  Thus in Acts 2:46 it emphasizes the consistent worship and fellowship of the early believers. 
καθ᾽ ἡμέραν τε προσκαρτεροῦντες ὁμοθυμαδὸν ἐν τῷ ἱερῷ
And daily continuing with one mind in the temple

The preposition κατά is used in Revelation 22:2 to emphasize the regular productivity of the tree of life. 
κατὰ μῆνα ἕκαστον ἀποδιδοῦν τὸν καρπὸν αὐτοῦ 

yielding its fruit each month

The preposition κατά is also used with the intensive pronoun to stress conformity.  Thus it is used in Luke 6:23 to stress that disciples can rejoice when they are persecuted because that is "just what their fathers did to the prophets."  
κατὰ τὰ αὐτὰ γὰρ ἐποίουν τοῖς προφήταις οἱ πατέρες αὐτῶν
in the same way their fathers used to treat the prophets

In addition, the preposition κατά is used as a prefix many times, often with an intensifying force.  Thus λαμβάνω "take" becomes καταλαμβάνω "seize, win, attain, make one's own;" ἐργάζομαι "work" becomes κατεργάζομαι "achieve, accomplish;" and ἐσθίω "eat" becomes κατεσθίω "consume, devour" and figuratively "destroy, consume."

The Preposition μέχρι
The preposition μέχρι indicates extent and can be translated "until, as far as, to the point of, unto" and is by its very nature emphatic.  It is also sometimes used like a conjunction again to emphasize extent.  The preposition μέχρι is used in Philippians 2:8 to stress the extent of Jesus' obedience.  
ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν γενόμενος ὑπήκοος μέχρι θανάτου, 
θανάτου δὲ σταυροῦ.
He humbled Himself by becoming obedient to the point of death, 
even until death on a cross.
The preposition μέχρι is used in Ephesians 4:13 to stress the extent of the ministry of the apostles, the prophets, the evangelists, the shepherds, and teachers for the building up of the body of Christ.
μέχρι καταντήσωμεν οἱ πάντες εἰς τὴν ἑνότητα τῆς πίστεως 

καὶ τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ
until we all attain to the unity of the faith, 

and of the knowledge of the Son of God

The Preposition παρά
The preposition παρά is used with the genitive, dative, and accusatives cases.  When it is used with the genitive case it normally indicates origin "from."  When it is used with the dative case it normally indicates location "at, beside, near, with."  When it is used with the accusative case it normally indicates location "by, beside, alongside, near."  It is also used in a comparative sense when it can mean "in comparison; instead of, contrary to, rather than" and even "more than, beyond."  Most of these uses of παρά have little emphasis; however, when it indicates that someone or something is greater than another there is a clear emphasis.  Thus παρά is used in Hebrews 12:24 to stress the covenant mediated by Jesus is superior to the covenant of Abel.  
κρεῖττον λαλοῦντι παρὰ τὸν Ἅβελ
which speaks better than Abel

Similarly, the preposition παρά is used in 2 Corinthians 8:3 to stress the generosity of the Macedonian Christians who gave "beyond their ability."  
ὅτι κατὰ δύναμιν, μαρτυρῶ, καὶ παρὰ δύναμιν, αὐθαίρετοι
For I testify that according to their ability, and beyond 
their ability of their own accord

In addition, παρά is prefixed to numerous words, sometimes with an intensifying force.   Thus the already strong βιάζω "enter forcibly" becomes even stronger when it becomes παραβιάζομαι "urge strongly, prevail upon" and τηρέω "keep watch, guard" becomes παρατηρέω "watch closely, observe carefully." 

The Preposition περί
The preposition περί is used with both the genitive and accusative cases.  When used with the genitive case it means "about, concerning; on account of, because of; with regard to, with reference to."  When used with the accusative case it means "around, about, near; with, with regard or respect to."  I could not find any particular emphasis in the use of this preposition.  The preposition περί is frequently used as a prefix, but again without much emphasis.  However, I did note that λύπη "grief, pain sorrow" becomes περίλυπος "very sad, deeply grieved."
The Preposition πρό
The preposition πρό is used with the genitive case and usually means "before, in front of."  In most cases it simply indicates that something is temporally "before" or spatially "in front of."  However, it is used in a few instances in the phrase πρὸ πάντων with an emphatic force to stress priority.  So in Colossians 1:17 it is used to stress that Jesus is the firstborn "above all creation." 
καὶ αὐτός ἐστιν πρὸ πάντων
and he is before all things

The preposition πρό is used in James 5:12 to emphasize the priority of not swearing but being completely transparent.
Πρὸ πάντων δέ, ἀδελφοί μου, μὴ ὀμνύετε
But above all, my brothers, do not swear

The preposition πρό is used in 1 Peter 4:8 to emphasize the priority of heeding the command to keep loving one another.  
πρὸ πάντων τὴν εἰς ἑαυτοὺς ἀγάπην ἐκτενῆ ἔχοντες
above all, keep loving one another earnestly
The preposition πρὸ is frequently used as a prefix; however, there does not normally seem to be any particular emphasis.  However, the adjective δῆλος "clear, plain, evident" does become πρόδηλος "absolutely clear, plain, evident."
The Preposition πρός
The preposition πρός is used with the genitive, dative, and accusative cases.  When it is used with the genitive case it usually means "for, for the sake of" usually with some implication of advantage or necessity.  When used with the dative case it usually means "near, at, by, around."  When used with the accusative case the preposition πρός usually means "toward, to; for."  It can also mean "for the purpose of, in order to, on behalf of, so that; with reference to, with regard to." Sometimes it supplies what is necessary and is thus somewhat emphatic.  So it is used in 2 Peter 1:3 to stress that God has given Christians everything necessary for life. 
Ὡς πάντα ἡμῖν τῆς θείας δυνάμεως αὐτοῦ τὰ πρὸς ζωὴν 
καὶ εὐσέβειαν δεδωρημένης
seeing that his divine power has granted to us everything 
for life and godliness

The preposition πρός is frequently used as a prefix and in many cases intensifies the word to which it is affixed.  Thus the already strong καρτερέω "endure, persevere" becomes προσκαρτερέω and is even stronger and κολλάω "join together, unite" becomes προσκολλάω "adhere closely to, be devoted to." 
The Preposition σύν
The preposition σύν is used with the dative case and means "with, together with."  It is frequently used as a preposition and a prefix; however, I have not detected any particular emphasis.  Nonetheless, ἁρπάζω "steal, carry off, drag away, take or snatch away" becomes συναρπάζω "seize violently, drag away."
The Preposition ὑπέρ
The preposition ὑπέρ is used with both the genitive and accusative cases.  When it is used with the genitive case it can mean "for, in behalf of, for the sake of" but also "in order to; in place of, instead of; because of; about, concerning."  When used with the accusative case it means "over and above, beyond, more than." It can also be used as an adverb meaning "even more."  Thus it can have an intensive force in the accusative case.  The preposition ὑπέρ is used in Philippians 2:9 with the adjective πᾶς to strongly stress that God exalted the name of Jesus "above every name."  

καὶ ἐχαρίσατο αὐτῷ τὸ ὄνομα τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα
and bestowed on him the name which is above every name

The preposition ὑπέρ is used in 2 Corinthians 11:23 to stress that Paul was "even more" a servant of Christ than others.  
διάκονοι Χριστοῦ εἰσιν; παραφρονῶν λαλῶ, ὑπὲρ ἐγώ·
Are they servants of Christ? I am speaking crazy.  I more so!

In addition, the preposition ὑπέρ is frequently used as a prefix, often with an intensifying force.  Thus αὐξάνω "grow, cause to grow or increase" becomes ὑπεραυξάνω "grow wonderfully, increase abundantly;" βάλλω "throw, put, place" and βολή "a throw" become ὑπερβάλλω "go beyond, surpass" and ὑπερβολή "excess, an extraordinary thing;" and ὑψόω "lift up, raise high" becomes ὑπερυψόω "raise to the loftiest height."  The preposition ὑπέρ is used in Ephesians 3:20 as a preposition with πάντα as well as a prefix with ὑπερεκπερισσοῦ to strongly stress that God is able to do above all and superabundantly more than what Christians can ask or comprehend.

Τῷ δὲ δυναμένῳ ὑπὲρ πάντα ποιῆσαι 
ὑπερεκπερισσοῦ ὧν αἰτούμεθα ἢ νοοῦμεν
Now to him who is able to do far more abundantly 
than all that we ask or think
The Preposition ὑπό
The preposition ὑπό is used with the genitive and accusative cases.  When it is used with the genitive case it indicates the agent or cause "by."  When it is used with the accusative case it normally locates spatially "under, below" but also "at, about."  It is also prefixed to numerous words.  I have not found any particular emphasis either in its use as a preposition or as a prefix.  However, μονή "staying, tarrying" does become ὑπομονή "patience, endurance, fortitude, steadfastness, perseverance."
PRONOUNS
Pronouns are basically used to take the place of nouns.  Most of the uses of the pronouns are without emphasis.  However, most pronouns do have an emphatic force in certain contexts.  Below I introduce and consider the significant uses of the personal pronoun, the intensive pronoun, the relative pronoun, the demonstrative pronouns, the interrogative pronoun τίς, τί, the interrogative pronoun πόσος, the indefinite pronoun, the indefinite relative pronoun, the negative pronoun μηδείς, and the negative pronoun οὐδείς. 
The Personal Pronouns
The personal pronouns ἐγώ and σύ occur many times in the oblique cases without any particular emphasis.  However, when they are used in the nominative case they are usually used to intensify the subject of the verb.  Below I have expressed this emphasis with the reflexive pronoun though at times this is a bit awkward.  
The Personal Pronoun ἐγώ
The first person personal pronoun ἐγώ is frequently used in the nominative case as the subject of the verb for emphasis.  The personal pronoun ἐγώ is used as the emphatic subject of the verb to stress Jesus' authority over the unclean spirits in Mark 9:25.  
ἐγὼ ἐπιτάσσω σοι, ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ καὶ μηκέτι εἰσέλθῃς εἰς αὐτόν.
I myself command you, come out of him and never enter him again!

The personal pronoun ἐγώ is frequently used with the verb of being to stress the identity of the speaker.  It is frequently used in the Gospel of John to stress Jesus' identity. For example it is used in John 11:25 to stress Jesus' identity as the resurrection and the life.  
ἐγώ εἰμι ἡ ἀνάστασις καὶ ἡ ζωή· 

I myself am the resurrection and the life. 

The personal pronoun ἐγώ is used by Paul in Galatians 2:20 to stress his attitude about life.  
ζῶ δὲ οὐκέτι ἐγώ, ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ Χριστός
But I myself no longer live, but Christ lives in me
The personal pronoun ἐγώ is used to stress Paul's example of what he has learned about contentment in Philippians 4:11.  
ἐγὼ γὰρ ἔμαθον ἐν οἷς εἰμι αὐτάρκης εἶναι
for I myself have learned to be content 

in whatever circumstances I am

The Personal Pronoun σύ
The second person personal pronoun σύ is also frequently used in the nominative case as the subject of the verb for emphasis. Thus the personal pronoun σύ is used in Matthew 16:16 to stress Peter's conviction that Jesus is the Christ, the son of the living God.  
σὺ εἶ ὁ χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος.
You yourself are the Christ, the Son of the living God!

Conversely, the personal pronoun σύ is used in Jesus' reply to stress Peter's new identify as the rock upon which he would build his church in Matthew 16:18. 
κἀγὼ δέ σοι λέγω ὅτι σὺ εἶ Πέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ 

οἰκοδομήσω μου τὴν ἐκκλησίαν
And I also say to you that you yourself are Peter, and upon 

this rock I will build My church

The personal pronoun σύ is to stress the Samaritan woman's surprise that Jesus would ask him for a drink since he was a Jew in John 4:9.  
πῶς σὺ Ἰουδαῖος ὢν παρ᾽ ἐμοῦ πεῖν αἰτεῖς γυναικὸς
Σαμαρίτιδος οὔσης; 
How is it that you yourself, a Jew, ask for a drink from me, 
a Samaritan woman?
Conversely, the personal pronoun σύ is used in Jesus' response to the Samaritan woman to stress that if she knew who he was she would ask and he would give her living water in John 4:10.  
σὺ ἂν ᾔτησας αὐτὸν καὶ ἔδωκεν ἄν σοι ὕδωρ ζῶν.
you yourself would ask him, and he would give you living water.

The personal pronoun σύ is used in the plural form ὑμεῖς to stress the Pharisees' characteristic practice of only being concerned about appearances in Luke 11:39.  I have expressed this emphasis with bold print.

νῦν ὑμεῖς οἱ Φαρισαῖοι τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου 

καὶ τοῦ πίνακος καθαρίζετε 
Now you Pharisees clean the outside of the cup and dish
The Intensive Pronoun
The intensive pronoun αὐτός, αὐτή, αὐτο occurs many times in the oblique cases like a personal pronoun.  However, when it is used in some contexts it is clearly used to intensify or add stress in various ways: without the definite article to intensify, with the article to stress sameness, and with the demonstrative pronoun to stress a specific reason or purpose.  

Without the Article to Intensify
The intensive pronoun is frequently used without the article to intensify in various ways.  I have expressed this emphasis with the reflexive pronoun even though this is sometimes awkward.  Thus the intensive pronoun is used in Matthew 1:21 without the article to stress that Jesus himself will save his people from their sins.
αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν.
for he himself will save his people from their sins.
The intensive pronoun is used in Matthew 5:4 without the article in the nominative case to intensify the blessing to those who mourn that they are the ones who will be comforted.  

μακάριοι οἱ πενθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ παρακληθήσονται.
Blessed are those who mourn, for they themselves be comforted.

The intensive pronoun is used in Luke 24:36 without the article to intensify the remarkable reality that the risen Christ stood among the disciples.

αὐτὸς ἔστη ἐν μέσῳ αὐτῶν καὶ λέγει αὐτοῖς· εἰρήνη ὑμῖν.
he himself stood in their midst and said to them "Peace to you."

The intensive pronoun is used in John 16:27 without the article to intensify the extent of the Father's love for those who have loved and believed that Jesus came from him.

αὐτὸς γὰρ ὁ πατὴρ φιλεῖ ὑμᾶς, ὅτι ὑμεῖς ἐμὲ πεφιλήκατε
For the Father himself loves you, because you have loved me, 

The intensive pronoun is used in 1 John 2:2 without the article to emphasize the assertion that Jesus is the propitiation for sins.

καὶ αὐτὸς ἱλασμός ἐστιν περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν
and he himself is the propitiation for our sins
With the Article to Stress Sameness
The intensive pronoun is sometimes used with the article in a variety of ways to stress sameness.  Thus the intensive pronoun is used in Matthew 5:46 with the article to stress the need for disciples to love everyone rather than just those who love them like the tax-collectors.

οὐχὶ καὶ οἱ τελῶναι τὸ αὐτὸ ποιοῦσιν;
Do not even the tax-gatherers do the same?

The intensive pronoun is used in 1 Corinthians 1:10 with the article to stress that the means for unity is being made complete in the same mind and understanding.

 ἦτε δὲ κατηρτισμένοι ἐν τῷ αὐτῷ νοῒ 
καὶ ἐν τῇ αὐτῇ γνώμῃ
but that you be made complete in the same mind 
and in the same judgment

The intensive pronoun is used in 1 Corinthians 12:6 with the article to stress the overarching unity that is provided by having the same God even with a variety of ministries and activities.

ὁ δὲ αὐτὸς θεὸς ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσιν
but the same God who works all things in all

The intensive pronoun is used in Hebrews 13:8 with the article to stress that Jesus is always and forever the same and thus completely reliable.

Ἰησοῦς Χριστὸς ἐχθὲς καὶ σήμερον ὁ αὐτὸς καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας
Jesus Christ is the same yesterday and today, and unto the ages

The intensive pronoun is used in 1 Peter 4:1 with the article to stress the need for disciples to have the same intention of persevering through suffering that Jesus had.

καὶ ὑμεῖς τὴν αὐτὴν ἔννοιαν ὁπλίσασθε
arm yourselves also with the same purpose
With the Demonstrative Pronoun
The intensive pronoun is sometimes used in conjunction with the demonstrative pronoun.  In these cases there seems to be a strong emphasis on what is so identified in the context, specifically the reason or purpose.  Thus intensive and demonstrative pronouns are used together in 2 Corinthians 5:5 to stress that God is the one who has prepared Christians for the specific purpose of giving life to their mortal bodies.   

ὁ δὲ κατεργασάμενος ἡμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο θεός
He who has prepared us for this very thing is God

Intensive pronoun and demonstrative pronouns are used together in Galatians 2:10 to stress that remembering the poor was the specific thing that Paul was eager to do

ὃ καὶ ἐσπούδασα αὐτὸ τοῦτο ποιῆσαι
Which was the very thing I was eager to do

Intensive and demonstrative pronouns are used together in Philippians 1:6 to stress Paul's confidence that God who began a good work in them would bring it to completion.

πεποιθὼς αὐτὸ τοῦτο
And I am sure of this very thing
Intensive and demonstrative pronouns are used together in 2 Peter 1:5 to stress that the specific reason for diligently striving to supplement their faith with virtue was so that they could escape worldly corruption and share in the divine nature.  

Καὶ αὐτὸ τοῦτο δὲ σπουδὴν πᾶσαν παρεισενέγκαντες 
ἐπιχορηγήσατε ἐν τῇ πίστει ὑμῶν τὴν ἀρετήν
For this very reason, make every effort to supplement your faith 
with virtue, and virtue with knowledge

The Relative Pronoun
The relative pronoun ὅς, ἥ, ὅ is normally used to link a noun or substantive to a clause that more clearly defines the noun or substantive.  The relative pronoun is sometimes used with prepositions: ἀντί "because, therefore, to this end;" ἐπί "because, for;" χάριν "therefore."  At times the relative pronoun seems to function like a personal or demonstrative pronoun.  Though all of these uses of the relative pronoun are important for translation and interpretation I have not detected any particular emphatic force in any of them.  However, I have detected an emphatic force when the relative pronoun is used in conjunction with the particles ἂν and ἐὰν and the indefinite pronoun τὶς, τὶ.
The Relative Pronoun with ἂν and ἐὰν
The relative pronoun is used frequently with the particles ἂν and ἐὰν and to stress inclusiveness, "whoever, whatever."  Thus the relative pronoun is used with both particles ἂν and ἐὰν in Matthew 16:25 to stress that everyone who seeks to save their life will lose it, but everyone who loses their life for the sake of Jesus will find it. 
ὃς γὰρ ἐὰν θέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι ἀπολέσει αὐτήν· 
ὃς δ᾽ ἂν ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ εὑρήσει αὐτήν.
For whoever would save his life will lose it
but whoever loses his life for my sake will find it

The relative pronoun is used with the particle ἂν in Matthew 5:19 to stress that everyone who does and teaches God's commands will be called great in the kingdom of heaven.

ὃς δ᾽ ἂν ποιήσῃ καὶ διδάξῃ, οὗτος μέγας κληθήσεται 

ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν
but whoever does them and teaches them will be called great 

in the kingdom of heaven

The relative pronoun is used with the particle ἂν in Romans 10:13 to stress that everyone who calls on the name of the Lord will be saved.
πᾶς γὰρ ὃς ἂν ἐπικαλέσηται τὸ ὄνομα κυρίου σωθήσεται.
for everyone who calls on the name of the Lord will be saved.

The relative pronoun is used with the particle ἐὰν in John 15:7 to stress that everything that they want will be done for those who abide in Jesus. 

ὃ ἐὰν θέλητε αἰτήσασθε, καὶ γενήσεται ὑμῖν
ask whatever you wish, and it will be done for you

The relative pronoun is used with the particle ἐὰν in Colossians 3:23 to stress that everything they do should be done sincerely.
ὃ ἐὰν ποιῆτε, ἐκ ψυχῆς ἐργάζεσθε
Whatever you do, work sincerely
The Relative Pronoun with τὶς, τὶ 
The relative pronoun is also sometimes used with the indefinite pronoun τὶς, τὶ to stress extent "whoever, whatever."  Thus the relative pronoun is used with τὶ in Luke 10:35 to stress the Good Samaritan's promise that he will repay the innkeeper every expense he incurs caring for the injured man.
ἐπιμελήθητι αὐτοῦ, καὶ ὅ τι ἂν προσδαπανήσῃς 
ἐγὼ ἐν τῷ ἐπανέρχεσθαί με ἀποδώσω σοι
Take care of him, and whatever more you spend,
I will repay you when I come back.

The relative pronoun is used with the indefinite pronoun τὶ in John 14:13 to stress Jesus' promise that he will do everything they ask in his name.

καὶ ὅ τι ἂν αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνόματί μου τοῦτο ποιήσω
Whatever you ask in my name, this I will do

The relative pronoun is used with the adjective πᾶν and the indefinite pronoun τὶ in Colossians 3:17 to emphatically stress the need for them  to do absolutely everything in the name of the Lord Jesus.

καὶ πᾶν ὅ τι ἐὰν ποιῆτε ἐν λόγῳ ἢ ἐν ἔργῳ, 
πάντα ἐν ὀνόματι κυρίου Ἰησοῦ
And whatever you do, in word or deed, 
do everything in the name of the Lord Jesus

The Demonstrative Pronouns
The demonstrative pronouns come in two forms, the near demonstrative pronoun οὗτος and the far demonstrative pronoun ἐκεῖνος.  The demonstrative pronouns can be used as a substantive or as an adjective.  The primary function of the demonstrative pronouns is to point out someone or something in particular for special emphasis.  The demonstrative pronouns are sometimes used with the definite article to strengthen their demonstrative force.  However, in many cases the demonstrative pronoun does not seem to have any particular emphasis.  The demonstrative pronouns are also sometimes used in the place of a personal pronoun.  The examples illustrate the use of the demonstrative pronouns to point out someone or something for special emphasis.  In some cases I have used bold print to express this emphasis because the emphasis is otherwise difficult to translate.  The demonstrative pronoun is used as a substantive in Matthew 3:17 to stress God's identification of Jesus as his beloved son.
οὗτός ἐστιν ὁ υἱός μου ὁ ἀγαπητός, ἐν ᾧ εὐδόκησα.
This is My beloved Son. I take delight in Him!
The demonstrative pronoun is used like an adjective with the definite article in Matthew 16:18 to stress that Peter is the rock upon which Jesus would build his church.

καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰκοδομήσω μου τὴν ἐκκλησίαν
and upon this rock I will build My church
The demonstrative pronoun is used as a substantive in Ephesians 3:14 to stress the reason for Paul bowing his knees before the Father.

Τούτου χάριν κάμπτω τὰ γόνατά μου πρὸς τὸν πατέρα
For this very reason I bow my knees before the Father

The demonstrative pronoun is used in 1 Peter 1:25 to stress that the eternal word is the good news that had been preached to them. 

τοῦτο δέ ἐστιν τὸ ῥῆμα τὸ εὐαγγελισθὲν εἰς ὑμᾶς.
And this is the word, the good news that was preached to you.
The demonstrative pronoun is used like an adjective in Revelation 11:13 with the definite article to stress that a violent earthquake took place immediately.

Καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ ἐγένετο σεισμὸς μέγας
At that very hour a violent earthquake took place 
The Interrogative Pronoun τίς, τί
The interrogative pronoun τίς, τί is sometimes used like a relative pronoun.  However, as the name indicates, the interrogative pronoun is used most often to introduce questions.  When it is used to introduce a question it most commonly the questions "Who?" and "What?  However, it can also ask the questions "Which?" and "Why?"  Sometimes the question it introduces is rhetorical and normally has an exclamatory character.  Most of the time this rhetorical question should be translated as a question; however, sometimes the exclamatory nature of the rhetorical question is so strong that it should be translated as an exclamation.  Thus the interrogative pronoun τί is used in an exclamatory way in Matthew 7:14 to stress how narrow and difficult the way is to life.

τί στενὴ ἡ πύλη καὶ τεθλιμμένη ἡ ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωὴν 

How narrow and difficult is the road that leads to life!
The interrogative pronoun τί is used in an exclamatory way in Luke 12:49 to stress Jesus' desire to bring fire on the earth to judge sinful humanity.

καὶ τί θέλω εἰ ἤδη ἀνήφθη.
and how I wish it were already set ablaze!

The interrogative pronoun τίς is used in a rhetorical question in Romans 8:35 to stress that nothing can separate believers from the love of Christ.  Though I have translated this as a rhetorical question, it is equivalent to the exclamation, "Nothing can separate us from the love of Christ!"
τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ; 

What can separate us from the love of Christ? 

The interrogative pronoun τί is used by Paul in a rhetorical question in 1 Corinthians 10:30 to stress that there is no good reason for him to be slandered for that which for which he gives thanks to God.
τί βλασφημοῦμαι ὑπὲρ οὗ ἐγὼ εὐχαριστῶ;
why am I slandered concerning that for which I give thanks?

The interrogative pronoun τί is used in a rhetorical question in Hebrews 13:6 to stress that man can do nothing to Christians because the Lord is their helper.  Though I have translated this as a rhetorical question, it is equivalent to the exclamation, "Man can do nothing to me!"

τί ποιήσει μοι ἄνθρωπος;
What can man do to me?

The Interrogative Pronoun πόσος
The interrogative pronoun πόσος is sometimes used in real questions with little emphasis.  However, it is more frequently used in rhetorical questions and exclamations to stress the extent of greatness or amount.  It is sometimes used with the adverb μᾶλλον to intensify this emphasis. The interrogative pronoun πόσος is used in Matthew 6:23 to encourage disciples to have the proper outlook by stressing the extent of the darkness if their outlook is bad.
εἰ οὖν τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ σκότος ἐστίν, τὸ σκότος πόσον.

If therefore the light in you is darkness, how great is the darkness!

The interrogative pronoun πόσος is used in a rhetorical question in Hebrews 10:29 to stress the extent of the punishment that those who have spurned the Son of God deserve.

πόσῳ δοκεῖτε χείρονος ἀξιωθήσεται τιμωρίας 
ὁ τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ καταπατήσας;
How much more punishment, do you think, will be deserved 
by the one who has spurned the Son of God?

The interrogative pronoun πόσος is used with the adverb μᾶλλον in Luke 12:28 to stress the extent of God's much greater care and clothing of people relative to grass.

ὁ θεὸς οὕτως ἀμφιέζει, πόσῳ μᾶλλον ὑμᾶς, ὀλιγόπιστοι.

God so clothes the grass, how much more will 
he clothe you, you of little faith!
The Indefinite Pronoun
The indefinite pronoun τὶς, τὶ is commonly used as a substantive to refer to an indefinite or unspecified person or thing.  However, it can also be used to refer to a specific person or thing and even a person or thing of importance or significance.  It is also be used to moderate or heighten a description of someone or something.  The examples below illustrate the uses of the indefinite pronoun to stress a specific someone or something, the importance or significance of someone or something, and heighten the description of someone or something.  The indefinite pronoun is used in Romans 8:9 to stress that everyone who does not have the Spirit of Christ does not belong to him.
εἰ δέ τις πνεῦμα Χριστοῦ οὐκ ἔχει, οὗτος οὐκ ἔστιν αὐτοῦ.
Anyone who does not have the Spirit of Christ does not belong to him.
The indefinite pronoun is used in 1 Corinthians 3:7 to stress that neither the one who plants or waters is anything of importance but only God who gives the increase.

ὥστε οὔτε ὁ φυτεύων ἐστίν τι οὔτε ὁ ποτίζων
So then neither the one who plants nor the one who waters is anything

The indefinite pronoun is used in 1 Corinthians 16:7 to stress Paul's desire to spend considerable time with the Corinthian Christians.

γὰρ χρόνον τινὰ ἐπιμεῖναι πρὸς ὑμᾶς
for I hope to spend considerable time with you
The indefinite pronoun is used in Galatians 6:3 to stress that everyone who considers themselves to be something of importance is self-deluded.

εἰ γὰρ δοκεῖ τις εἶναί τι μηδὲν ὤν, φρεναπατᾷ ἑαυτόν.
for if anyone considers himself to be something when he is nothing, 
he is deceiving himself.

The indefinite pronoun is used in Hebrews 4:7 to emphatically designate a certain day, today, to stress the urgency of not hardening their hearts.

τινὰ ὁρίζει ἡμέραν, σήμερον
he specifies a certain day, today
The indefinite pronoun is used in Hebrews 10:27 to heighten the description of the terrifying expectation of judgment people will experience if they keep on sinning.

φοβερὰ δέ τις ἐκδοχὴ κρίσεως καὶ πυρὸς ζῆλος ἐσθίειν 
μέλλοντος τοὺς ὑπεναντίους.
but a terrifying certain expectation of judgment, and the fury 
of a fire about to consume the adversaries. 
The Indefinite Relative Pronoun
The indefinite relative pronoun ὅστις, ἥτις, ὅτι is sometimes used like a relative pronoun with little emphasis.  However, it is often used in the sense of "whoever" or "whatever" to stress extent or inclusiveness, implying "everyone" or "everything."  The indefinite relative pronoun can also be used to stress a characteristic quality.  The examples illustrate the use of the indefinite relative pronoun to stress inclusiveness or a characteristic quality.  The indefinite relative pronoun is used in Matthew 5:39 to stress that disciples should not retaliate against anyone who slaps them on the right cheek.

ἀλλ᾽ ὅστις σε ῥαπίζει εἰς τὴν δεξιὰν σιαγόνα [σου], 
στρέψον αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην
But if anyone slaps you on your right cheek, 
turn the other to him also

The indefinite relative pronoun is used in Matthew 23:12 to stress that everyone who exalts himself will be humbled and everyone who humbles himself will be exalted.

ὅστις δὲ ὑψώσει ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται καὶ 
ὅστις ταπεινώσει ἑαυτὸν ὑψωθήσεται.
Whoever exalts himself will be humbled, and 
whoever humbles himself will be exalted.

The indefinite relative pronoun is used in Luke 14:27 to stress that everyone who does not bear his own cross and follow Jesus is unworthy of being his disciple.

ὅστις οὐ βαστάζει τὸν σταυρὸν ἑαυτοῦ καὶ ἔρχεται ὀπίσω μου, 
οὐ δύναται εἶναί μου μαθητής.
Whoever does not bear his own cross and come after me 
cannot be my disciple.

The indefinite relative pronoun is used in a rhetorical question in Romans 6:2 to identify the characteristic quality of those who have died to sin to emphasize the inappropriateness of anyone who has died to sin continuing to live in sin.

οἵτινες ἀπεθάνομεν τῇ ἁμαρτίᾳ, πῶς ἔτι ζήσομεν ἐν αὐτῇ;
How can we who died to sin still live in it?

The indefinite relative pronoun is used in James 2:10 to stress that everyone who fails to keep the whole law is guilty of disobeying all the law.

ὅστις γὰρ ὅλον τὸν νόμον τηρήσῃ πταίσῃ δὲ ἐν ἑνί, γέγονεν πάντων ἔνοχος.
For whoever keeps the entire law, yet fails in one point, is guilty of all.
The Reflexive Pronouns
 The reflexive pronouns ἐμαυτοῦ, σεαυτου, ἑαυτοῦ are generally used in the accusative case as the direct object and the dative case as the indirect object to indicate participation in the action of the verb.  They are also used in the genitive case to emphasize possession and with prepositions in various ways.  In most cases the reflexive pronouns do not seem to have any particular emphasis.  However, in some contexts the reflexive pronouns do seem to have an emphatic force.  The examples that follow illustrate instances when reflexive pronouns seem to have an emphatic force.  The reflexive pronoun is used in the genitive case in Romans 5:8 to contribute to the emphasis on God's love.
συνίστησιν δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἀγάπην εἰς ἡμᾶς ὁ θεός, ὅτι ἔτι 
ἁμαρτωλῶν ὄντων ἡμῶν Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέθανεν.
but God commends his own love for us in that while 
we were still sinners, Christ died for us.
The reflexive pronoun is used in the accusative case in Galatians 6:1 to stress that Christians must be on guard for themselves so that they are not tempted when restoring those who have been caught in a transgression. 

σκοπῶν σεαυτὸν μὴ καὶ σὺ πειρασθῇς.
keep watch on yourself, lest you too be tempted.
The reflexive pronoun is used in the accusative case in Philippians 2:7 to contribute to the emphasis on Jesus' self-emptying.

ἀλλὰ ἑαυτὸν ἐκένωσεν μορφὴν δούλου λαβών, ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπων 
γενόμενος· καὶ σχήματι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος
but he emptied himself, taking the form of a servant, 
being born in the likeness of men.

The reflexive pronoun is used in the dative case as the indirect object in Hebrews 6:6 to emphasize that Christians who have fallen away are guilty of crucifying the Son of God again and holding him up to contempt. In fact, many English versions translate "to their own harm."
ἀνασταυροῦντας ἑαυτοῖς τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ
since they are crucifying again for themselves the Son of God

The reflexive pronoun is used with the preposition καθ᾽ in James 2:17 to contribute to the emphasis on the inadequacy of faith without works.
οὕτως καὶ ἡ πίστις, ἐὰν μὴ ἔχῃ ἔργα, νεκρά ἐστιν καθ᾽ ἑαυτήν.
so also faith, if it does not have works, is dead by itself.

The Negative Pronoun μηδείς
The negative pronoun μηδείς is used as both an adjective and substantive, sometimes with no particular emphasis.  However, it frequently seems to be used as an absolute negative in the sense of "not any" or "no one, nothing, no way."  Thus the negative pronoun μηδείς is used in Romans 12:17 to stress the need for Christians to avoid repaying evil to anyone.

μηδενὶ κακὸν ἀντὶ κακοῦ ἀποδιδόντες
repay no one evil for evil
The negative pronoun μηδείς is used twice as a substantive in Romans 13:8 to doubly emphasize that Christians should not owe anything to anybody except to love one another.

Μηδενὶ μηδὲν ὀφείλετε εἰ μὴ τὸ ἀλλήλους ἀγαπᾶν
Owe nothing to anyone except to love one another

The negative pronoun μηδείς is used in 2 Corinthians 13:7 with the negative μὴ to emphatically stress the need to avoid anything bad.
εὐχόμεθα δὲ πρὸς τὸν θεὸν μὴ ποιῆσαι ὑμᾶς κακὸν μηδέν
But we pray to God that you not do anything bad

The negative pronoun μηδείς is used in Philippians 4:6 to stress the need to avoid anxiety about anything.

μηδὲν μεριμνᾶτε
do not be anxious about anything

The negative pronoun μηδείς is used in James 1:6 to stress the need to pray in faith without any doubts.

αἰτείτω δὲ ἐν πίστει μηδὲν διακρινόμενος
But let him ask in faith, without any doubting
The Negative Pronoun οὐδείς
The negative pronoun οὐδείς is used as both an adjective and substantive and sometimes has no particular emphasis.  However, it frequently seems to be an absolute negative in the sense of "not any"  or "no one, nothing, nothing of importance."  Thus the negative pronoun οὐδείς is used in Matthew 5:13 to stress that salt that has lost its saltiness is totally worthless.

εἰς οὐδὲν ἰσχύει ἔτι εἰ μὴ βληθὲν ἔξω 

καταπατεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων
It is no longer good for anything except to be 

thrown out and trampled under people's feet

The negative pronoun οὐδείς is used in Luke 16:13 to stress the impossibility of any servant serving two masters.

Οὐδεὶς οἰκέτης δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν
No servant can serve two masters
The negative pronoun οὐδείς is used twice in 1 Corinthians 8:4 to stress that an idol is nothing and that there is only one God.

οἴδαμεν ὅτι οὐδὲν εἴδωλον ἐν κόσμῳ 

καὶ ὅτι οὐδεὶς θεὸς εἰ μὴ εἷς.
we know that an idol is not anything in the world 
and that there is not any God but one

The negative pronoun οὐδείς is used by Paul in 1 Corinthians 13:2 to stress that without love he is absolutely nothing.

ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐθέν εἰμι
but without love, I am nothing

The negative pronoun οὐδείς is used with the negative οὐκ in 1 John 1:5 to strongly emphasize that God is light and there is absolutely no darkness in him.

ὅτι ὁ θεὸς φῶς ἐστιν καὶ σκοτία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν οὐδεμία
that God is light, and in him there is no darkness at all
ADJECTIVES
Greek adjectives are most commonly used to describe nouns and substantives.  When the adjective stands in attributive relation to the noun or substantive it is used to attribute a quality to the noun or substantive.  When the adjective stands in predicate relation to a noun or substantive it makes an assertion about the noun or substantive.  Adjectives are also sometimes used to take the place of nouns.  When they are used to take the place of nouns they are used in most of the ways that nouns are used.  Sometimes adjectives can be used like an adverb to indicate something about the action of the verb.  Adjectives often have comparative and superlative forms that intensify their meaning.  Though it is important to consider all the ways adjectives are used in translation and interpretation, I have focused on the comparative, superlative, and intensive uses of the adjective, the repetition and piling up of the adjective for emphasis, and specific adjectives that have an inherent emphatic force. 
Comparative, Superlative, and Intensive 
Uses of the Adjective

Greek adjectives sometimes have a comparative or superlative or even intensive force.  Sometimes the regular forms of the adjective have a comparative or even a superlative force and some adjectives even have comparative and superlative forms.  The comparative form of the adjective is normally used to compare someone or something with another and indicate that it is better or worse, more or less, etc.  The comparative form of the adjective is also sometimes used to indicate the superlative degree.  The superlative form of the adjective is normally used to compare one with others and emphasize that it is the best or worst, most or least, etc.  Both the comparative and superlative forms of the adjective are sometimes used to intensify the description.  The regular form of the adjective is used with the particle ἢ in Matthew 18:8 with a comparative force to stress that it is better to live life crippled or lame than be thrown into the eternal fire.

καλόν σοί ἐστιν εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν κυλλὸν ἢ χωλὸν 
ἢ δύο χεῖρας ἢ δύο πόδας ἔχοντα βληθῆναι εἰς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον.
It is better for you to enter life crippled or lame 
than with two hands or two feet to be thrown into the eternal fire.

The regular form of the adjective is used in Luke 10:42 with a superlative force to stress that Mary has chosen the best portion.
Μαριὰμ γὰρ τὴν ἀγαθὴν μερίδα ἐξελέξατο
Mary has chosen the best portion
The comparative adjective δεισιδαιμονεστέρους is used in Acts 17:22 to intensify Paul's description of the religion of the men of Athens.
Σταθεὶς δὲ [ὁ] Παῦλος ἐν μέσῳ τοῦ Ἀρείου πάγου ἔφη· ἄνδρες Ἀθηναῖοι, 

κατὰ πάντα ὡς δεισιδαιμονεστέρους ὑμᾶς θεωρῶ.
So Paul, standing in the midst of the Areopagus, said: "Men of Athens, 

I perceive that in every way you are very religious.
The comparative adjectives σοφώτερον and ἰσχυρότερον are used in 1 Corinthians 1:25 to stress the superiority of the foolishness of God to the wisdom of man and the weakness of God to the strength of men.
ὅτι τὸ μωρὸν τοῦ θεοῦ σοφώτερον τῶν ἀνθρώπων 
ἐστὶν καὶ τὸ ἀσθενὲς τοῦ θεοῦ ἰσχυρότερον τῶν ἀνθρώπων.
For the foolishness of God is wiser than men, 
and the weakness of God is stronger than men.

The comparative adjective μείζων is used in 1 Corinthians 13:13 with a superlative force to stress the superiority of love over faith and hope.

Νυνὶ δὲ μένει πίστις, ἐλπίς, ἀγάπη, τὰ τρία ταῦτα·
μείζων δὲ τούτων ἡ ἀγάπη.
So now faith, hope, and love abide, these three; 
but the greatest of these is love.

The superlative adjective μέγιστα is used in 2 Peter 1:4 to intensify Peter's description of the exceeding greatness of the precious promises that come from God's calling.
δι᾽ ὧν τὰ τίμια καὶ μέγιστα ἡμῖν ἐπαγγέλματα δεδώρηται
by which he has granted to us his precious and exceedingly great promise
The Repetition and Piling Up of Adjectives
Sometimes an adjective is repeated, usually with some kind of emphasis.  In addition, nearly synonymous adjectives are sometimes piled up for emphasis.  The adjective ὅλος is repeated in Mark 12:30 to emphasize that Christians must totally and completely love the Lord their God.
αὶ ἀγαπήσεις κύριον τὸν θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου 

καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σου 

καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος σου.
And you shall love the Lord your God with all your heart 

and with all your soul and with all your mind 

and with all your strength.

The adjective πᾶς is repeated in Ephesians 1:23, first in the nominative plural and then in the dative plural with the preposition ἐν to emphasize that the church is Christ's body which he completely fills.
τὸ πλήρωμα τοῦ τὰ πάντα ἐν πᾶσιν πληρουμένου
the fullness of him who fills all in all

The adjective ἅγιος is repeated by the four living creatures in Revelation 4:8 to emphasizes the extent of God' holiness.

ἅγιος ἅγιος ἅγιος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ
Holy, holy, holy, is the Lord God Almighty

The Adjective αἰώνιος 
The adjective αἰώνιος is used primarily to stress duration.  The outlook of the adjective can be to the past so that it stresses duration into the distant or eternal past.  The outlook of the adjective can also be future so that it stresses duration into the distant or eternal future.  The outlook of the adjective can also encompass both the past and the future so that it stresses eternal existence.  Some of the uses of the adjective suggest that there is also a qualitative and not just a durative element in this adjective.  The adjective αἰώνιος is used in Matthew 25:46 to stress the duration of punishment of the wicked and the life of the righteous into the eternal future. 
καὶ ἀπελεύσονται οὗτοι εἰς κόλασιν αἰώνιον, 
οἱ δὲ δίκαιοι εἰς ζωὴν αἰώνιον
and these will go away into eternal punishment, 
but the righteous into eternal life

The adjective αἰώνιος is used in Romans 16:26 to stress the eternal existence of God.
κατ᾽ ἐπιταγὴν τοῦ αἰωνίου θεοῦ 

according to the command of the eternal God

The adjective αἰώνιος is used in 2 Corinthians 4:18 to stress that the things that are unseen are more valuable because they are eternal in contrast to the things that are seen because they are transient.
τὰ γὰρ βλεπόμενα πρόσκαιρα, τὰ δὲ μὴ βλεπόμενα αἰώνια
For the things that are seen are transient, 
but the things that are unseen are eternal
The adjective αἰώνιος is used in 2 Timothy 1:9 to stress the eternal existence of God's purpose and grace in Christ Jesus before time began.  

τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ πρὸ χρόνων αἰωνίων
which he gave us in Christ Jesus before time began

The adjective αἰώνιος is used in Revelation 14:6 to stress the eternal existence of the gospel.

ἔχοντα εὐαγγέλιον αἰώνιον εὐαγγελίσαι 

having the eternal gospel to proclaim
The Adjective ἀληθινός
The adjective ἀληθινός is used to emphasize that something is true or dependable and genuine or real.  The adjective ἀληθινός is used in John 6:32 to emphasize that the bread from heaven that the Father gives is genuine and can truly satisfy.  
ἀλλ᾽ ὁ πατήρ μου δίδωσιν ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τὸν ἀληθινόν·

but my Father gives you the true bread from heaven.

The adjective ἀληθινός is used in 1 Thessalonians 1:9 to emphasize that God is the true God rather than idols.

πῶς ἐπεστρέψατε πρὸς τὸν θεὸν ἀπὸ τῶν εἰδώλων 
δουλεύειν θεῷ ζῶντι καὶ ἀληθινῷ
how you turned to God from idols to serve the living and true God

The adjective ἀληθινός is used in Hebrew 10:22 to emphasize the need for Christians to draw near to God with true hearts.
προσερχώμεθα μετὰ ἀληθινῆς καρδίας ἐν πληροφορίᾳ πίστεως
let us draw near with a true heart in full assurance of faith

The Adjective εἷς 
The numeral one εἷς is essentially an adjective and is used in a variety of ways.  It is used as the number one.  At times it seems to function like an indefinite pronoun "someone, anyone." At other times it seems to be used like an indefinite article, "a, an."  Though these uses are important for translation and interpretation they do not carry any particular emphasis.  However, the adjective εἷς is frequently used to emphasize unity.  In addition, the adjective εἷς is sometimes used to emphasize priority, importance, or uniqueness.  The adjective εἷς is used in John 10:30 to stress Jesus' unity with the Father.
ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσμεν.

I and the Father are one.

The adjective εἷς is used in Acts 4:32 to stress the unity of the believers in the early church.

Τοῦ δὲ πλήθους τῶν πιστευσάντων ἦν καρδία καὶ ψυχὴ μία
Now the full number of those who believed were of one heart and soul

The adjective εἷς is used in Romans 3:10 with the negative adverbs οὐκ and οὐδὲ to strongly stress that absolutely no one is righteous (mankind is united in its unrighteousness).

ὅτι οὐκ ἔστιν δίκαιος οὐδὲ εἷς
None is righteous, no, not one

The adjective εἷς is used in 1 Corinthians 12:11 with the intensive pronoun αὐτὸ to stress that all the manifestations of the Spirit are united in that they are empowered by the very same Spirit.

πάντα δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ τὸ ἓν καὶ τὸ αὐτὸ πνεῦμα
All these are empowered by one and the same Spirit

The adjective εἷς is used in Philippians 3:13 to stress the priority that Paul placed on forgetting what lies behind and straining for what lies ahead, the upward call of God in Christ Jesus.
ἓν δέ, τὰ μὲν ὀπίσω ἐπιλανθανόμενος τοῖς 
δὲ ἔμπροσθεν ἐπεκτεινόμενος
But one thing: forgetting what lies behind 
and straining forward to what lies ahead

The adjective εἷς is used in 2 Peter 3:8 to stress the importance of not neglecting the fact that God is not limited by a human understanding of time.
Ἓν δὲ τοῦτο μὴ λανθανέτω
But do not let this one thing escape your notice

The adjective εἷς is used in 1 Timothy 2:5 to stress the uniqueness of God and Christ Jesus (See also James 4:12).
εἷς γὰρ θεός, εἷς καὶ μεσίτης θεοῦ καὶ ἀνθρώπων, 
ἄνθρωπος Χριστὸς Ἰησοῦς
For there is one God, and one mediator between
God and men, the man Christ Jesus
The Adjective ἕκαστος
The basic function of the adjective ἕκαστος seems to be to specify; however, it normally is used to stress inclusiveness in the sense that each individual is included and none is exempted. Thus the adjective ἕκαστος is used in Matthew 16:27 to stress that each one of them and thus every one of them will be rewarded for what they have done when the Son of Man comes in his Father's glory with his angels.

καὶ τότε ἀποδώσει ἑκάστῳ κατὰ τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ.
and then he will reward each according to what he has done

The adjective ἕκαστος is used in Acts 2:38 to stress that each one of them and thus every one of them should repent and be baptized in the name of Jesus Christ.

μετανοήσατε, καὶ βαπτισθήτω ἕκαστος ὑμῶν ἐπὶ τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ

Repent and be baptized, each of you in the name of Jesus
The adjective ἕκαστος is used in 1 Corinthians 12:18 with the numeral ἓν to emphatically stress that each part of the body and thus every part of the body has been placed in the body just as God intended.

νυνὶ δὲ ὁ θεὸς ἔθετο τὰ μέλη, ἓν ἕκαστον αὐτῶν 

ἐν τῷ σώματι καθὼς ἠθέλησεν.
But now God has placed the parts, each one of them, 

in the body just as he wanted.
The adjective ἕκαστος is used in Philippians 2:4 to stress that each one of them and thus every one of them should not look to their own interests, but to the interests of others.

ὴ τὰ ἑαυτῶν ἕκαστος σκοποῦντες ἀλλὰ τὰ ἑτέρων ἕκαστοι.
Each of you should look not look to your own interests, 
but to the interests of others. 

The adjective ἕκαστος is used in 2 Thessalonians 1:3 with the numeral ἑνὸς and the adjective πάντων to emphatically stress that the love of every single one of them is increasing for one another.
καὶ πλεονάζει ἡ ἀγάπη ἑνὸς ἑκάστου πάντων ὑμῶν εἰς ἀλλήλους
and the love of every one of you for one another is increasing

The Adjective μέγας
The adjective μέγας can be used literally to describe something as being big or large, but it is more notably used to emphasize the greatness of someone or something.  The comparative and superlative forms further intensify this emphasis.  The adjective μέγας is used in Matthew 2:10 with the intensifying adverb σφόδρα to strongly emphasize the exceedingly great joy of the wise men when they saw the star.
ἐχάρησαν χαρὰν μεγάλην σφόδρα
they rejoiced exceedingly with great joy

The adjective μέγας is used in Matthew 8:26 to intensify the calm of the storm after Jesus rebuked the winds and the sea.

καὶ ἐγένετο γαλήνη μεγάλη
and it became exceedingly calm

The adjective μέγας is used in Ephesians 5:32 to intensify the greatness of the mystery of Christ and the church.

τὸ μυστήριον τοῦτο μέγα ἐστίν
This mystery is great

The comparative form μείζων is used to indicate that someone or something is greater than another, but it also is used to stress that something or someone is the greatest.  The comparative form μείζων is used in Matthew 12:6 to stress that with the coming of Jesus and the gospel something greater than the temple is here.

λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι τοῦ ἱεροῦ μεῖζόν ἐστιν ὧδε
I tell you that something greater than the temple is here

The comparative form μείζων is used in John 15:13 to emphasize that there is no greater love than that someone lay down his life for his friends.
μείζονα ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, ἵνα τις 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ θῇ ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ
Greater love has no one than this, that someone 
lay down his life for his friends
The comparative form μείζων is used in 1 Corinthians 13:13 with a superlative force to emphasize that even though faith, hope, and love all remain, love is the greatest.
Νυνὶ δὲ μένει πίστις, ἐλπίς, ἀγάπη, τὰ τρία ταῦτα·
 μείζων δὲ τούτων ἡ ἀγάπη.

Now faith, hope, and love remain, these three, 
but the greatest of these is love.

The superlative form μέγιστος is used in 2 Peter 1:4 to strongly emphasize the extent of the greatness of God's promises.

δι᾽ ὧν τὰ τίμια καὶ μέγιστα ἡμῖν ἐπαγγέλματα δεδώρηται
By which he has given to us precious and extremely great promises
The Adjective ὅλος
The adjective ὅλος is used to stress wholeness or completeness.  It is frequently used and some of its uses are rather mundane; however, others are extremely important for interpretation.  The adjective ὅλος is used repeatedly in Mark 12:30 to stress the need to love the Lord completely.
καὶ ἀγαπήσεις κύριον τὸν θεόν σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου 
καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς σου καὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας σου 
καὶ ἐξ ὅλης τῆς ἰσχύος σου.
Love the Lord your God with all your heart, with all your soul, 
with all your mind, and with all your strength.
The adjective ὅλος is used in Luke 11:34 to encourage disciples to have the appropriate outlook by stressing the extent of the light that a good outlook provides since the body is full of light and completely light. 

εἰ οὖν τὸ σῶμά σου ὅλον φωτεινόν, μὴ ἔχον μέρος τι σκοτεινόν, 

ἔσται φωτεινὸν ὅλον
If then your body is completely light, having no part dark, 

it will be completely light
The adjective ὅλος is used in Philippians 1:13 to stress the extent of Paul's witness.

ὥστε τοὺς δεσμούς μου φανεροὺς ἐν Χριστῷ γενέσθαι 
ἐν ὅλῳ τῷ πραιτωρίῳ καὶ τοῖς λοιποῖς πάσιν
so that it has become apparent throughout the whole praetorium 
and to all the rest that my bonds are in Christ
The adjective ὅλος is used in 1 John 5:19 to stress the extent of the power of the evil one over the entire world.
καὶ ὁ κόσμος ὅλος ἐν τῷ πονηρῷ κεῖται

and the whole world lies in the power of the evil one
The adjective ὅλος is used in Revelation 13:3 to stress the extent of the astonishment of the people of the earth at the beast whose mortal wound was healed.
Καὶ ἐθαυμάσθη ὅλη ἡ γῆ ὀπίσω τοῦ θηρίου
and the whole earth marveled as they followed the beast
The Adjective ὅσος
The basic use of the adjective ὅσος seems to have been to correlate or relate one thing to another in the sense of "as much as, as great as."  However, it is usually used to emphasize the extent or greatness of something whether in space, time, quality, or quantity.  It is sometimes used with the absolute adjective πᾶς and/or the particles ἂν or ἐάν in which case it even more emphatically stresses extent.  The adjective ὅσος is used in John 1:12 to stress that everyone who receives Jesus and believes in his name receives from him the right to be children of God.

ὅσοι δὲ ἔλαβον αὐτόν, ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα θεοῦ γενέσθαι

But to all who did receive him, he gave them the right to be children of God

The adjective ὅσος is repeatedly used in Philippians 4:8 to stress that Christians should focus on everything that is true, honorable, just, pure, lovely and commendable.

Τὸ λοιπόν, ἀδελφοί, ὅσα ἐστὶν ἀληθῆ, ὅσα σεμνά, 
ὅσα δίκαια, ὅσα ἁγνά, ὅσα προσφιλῆ, ὅσα εὔφημα, 

εἴ τις ἀρετὴ καὶ εἴ τις ἔπαινος, ταῦτα λογίζεσθε·
Finally brothers, whatever is true, whatever is honorable, 

whatever is just, whatever is pure, whatever is lovely, 

whatever is commendable, if there is anything virtuous 

and praiseworthy, consider these things.

The adjective ὅσος is used with the adjective πᾶς in Matthew 13:44 to strongly stress the amount that the man sold in order to purchase the field and claim the treasure.

καὶ ἀπὸ τῆς χαρᾶς αὐτοῦ ὑπάγει καὶ πωλεῖ πάντα ὅσα ἔχει
then in his joy he goes and sells all whatever he has
The ὅσος is used with the adjective πᾶς in Mark 11:24 to strongly stress that Christians with faith will receive whatever they ask for in prayer.

πάντα ὅσα προσεύχεσθε καὶ αἰτεῖσθε, 
πιστεύετε ὅτι ἐλάβετε, καὶ ἔσται ὑμῖν
all things whatever you ask in prayer, believe that 
you have received it, and it will be yours

The adjective ὅσος is doubled in Hebrews 10:37 to stress that Jesus is coming imminently.
ἔτι γὰρ μικρὸν ὅσον ὅσον, ὁ ἐρχόμενος ἥξει 
For yet in a very very little while, he who is coming will come
The Adjective πᾶς
The adjective πᾶς is used to stress inclusiveness, completeness, and wholeness.  In the singular it is normally translated "each" but it is still used to stress inclusiveness or wholeness in the sense that each one is included.  In the plural it is normally translated "all" and clearly stresses completeness.  It can be used as an adjective with substantives or stand alone and used as a noun.  The adjective πᾶς is used repeatedly in Matthew 7:8 to stress that absolutely everyone who asks receives and absolutely everyone who seeks finds. 
πᾶς γὰρ ὁ αἰτῶν λαμβάνει καὶ ὁ ζητῶν εὑρίσκει καὶ τῷ κρούοντι ἀνοιγήσεται.
For everyone who asks receives, and everyone who searches finds, 

and to the one who knocks, the door will be opened.

The adjective πᾶς is used in John 3:35 to stress that the Father has given absolutely everything into Jesus' hands.

ὁ πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν υἱὸν καὶ πάντα δέδωκεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ.
The Father loves the Son and has given all things into His hands.

The adjective πᾶς is used repeatedly in 2 Corinthians 9:8 to strongly emphasize God's ability to make grace abound in Christians.

δυνατεῖ δὲ ὁ θεὸς πᾶσαν χάριν περισσεῦσαι εἰς ὑμᾶς, 

ἵνα ἐν παντὶ πάντοτε πᾶσαν αὐτάρκειαν ἔχοντες 

περισσεύητε εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθόν
And God is able to make all grace abound to you,

so that having all sufficiency in all things at all times, 

you may abound in every good work

The adjective πᾶς is used in Galatians 5:14 to stress that the entire law is fulfilled by loving your neighbor as yourself.

ὁ γὰρ πᾶς νόμος ἐν ἑνὶ λόγῳ πεπλήρωται, 

ἐν τῷ·ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν
For the whole law is fulfilled in one word:

"You shall love your neighbor as yourself"
The adjective πᾶς is used in James 1:17 to stress that absolutely every good gift and perfect present comes from the Father.

πᾶσα δόσις ἀγαθὴ καὶ πᾶν δώρημα τέλειον ἄνωθέν ἐστιν
every good gift and every perfect present is from above
The Adjective περισσός 

The adjective περισσός is used to stress that something is abundant, excessive, or extreme.  The comparative περισσότερος occurs more frequently and intensifies this emphasis.  The adjective περισσός is used in John 10:10 to stress that Jesus came so that people could have life in abundance.
ἐγὼ ἦλθον ἵνα ζωὴν ἔχωσιν καὶ περισσὸν ἔχωσιν
I came that they may have life and have it abundantly

The comparative περισσότερος is used in Mark 12:33 to stress that loving God with one's whole being and one's neighbor as themselves is much more important than offerings and sacrifices.
περισσότερόν ἐστιν πάντων τῶν ὁλοκαυτωμάτων καὶ θυσιῶν
is much more than all whole burnt offerings and sacrifices
The comparative περισσότερος is used in Mark 12:40 to stress that those who take advantage of others and make a pretense of piety will receive even greater condemnation.

οὗτοι λήμψονται περισσότερον κρίμα
these will receive even greater condemnation

The Adjective πολύς
The adjective πολύς is used as both an adjective and a substantive to stress how numerous, large, long, great, strong, or severe someone or something is.  It is also used as an adverb to stress how much, earnestly, loudly, or often the action of the verb is performed.  It is sometimes used with other words that add to this emphasis.  The comparative form πλείων is used to express the comparative degree and frequently has an intensifying force.  The superlative form πλεῖστος is used to express the superlative degree and to intensify the description.  The adjective πολύς is used in Mark 10:22 to stress the large number of possessions that the man had that resulted in his sadness and departure grieving.
ἦν γὰρ ἔχων κτήματα πολλά
because he had many possessions

The adjective πολύς is used in Ephesians 2:4 to stress the extent of God's love.

διὰ τὴν πολλὴν ἀγάπην αὐτοῦ ἣν ἠγάπησεν ἡμᾶς
because of his great love with which he loved us

The adjective πολύς is used in Mark 10:45 to stress the extent of the impact of the Son Man's coming and giving his life as a ransom.

καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν
and to give his life as a ransom for many
The adjective πολύς is used with the adverb μᾶλλον to strongly stress the extent of God's care and provision for disciples beyond what he does for the grass of the field.
οὐ πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς, ὀλιγόπιστοι;

won't he do much more for you, you of little faith?

The comparative form πλείων is used in Matthew 5:20 to stress the degree of righteousness necessary to ender the kingdom of heaven.

Λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι ἐὰν μὴ περισσεύσῃ ὑμῶν ἡ δικαιοσύνη 
πλεῖον τῶν γραμματέων καὶ Φαρισαίων, 
οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν.
For I tell you, unless your righteousness exceeds that of 
the scribes and Pharisees, you will never enter 
the kingdom of heaven.

The comparative form πλείων is used in Matthew 6:25 to stress that there is more to life than just basic needs like food and clothing.
οὐχὶ ἡ ψυχὴ πλεῖόν ἐστιν τῆς τροφῆς 

καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος;
Is not life more than food, 

and the body more than clothing?

The superlative πλούσιος is used in Ephesians 2:4 to intensify the description of the love with which God loves Christians.

διὰ τὴν πολλὴν ἀγάπην αὐτοῦ ἣν ἠγάπησεν ἡμᾶς
because of the incredibly great love with which he loved us

The Adjective πρῶτος 

The adjective πρῶτος is often used to indicate what is the earliest or first in order.  However, where it is really significant is when it is used like an adverb to stress that something is first in rank, degree, and especially priority.  The adjective πρῶτος is used in Matthew 6:33 to stress the priority of seeking God's kingdom and righteousness.

ζητεῖτε δὲ πρῶτον τὴν βασιλείαν καὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ

but seek first his kingdom and his righteousness

The adjective πρῶτος is used in 1 Corinthians 15:3 to emphasize the priority of Paul's teaching that Christ died for sins in accordance with the Scriptures
παρέδωκα γὰρ ὑμῖν ἐν πρώτοις, ὃ καὶ παρέλαβον, ὅτι Χριστὸς 
ἀπέθανεν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν κατὰ τὰς γραφὰς
For I delivered to you as of first importance what I also received:
 that Christ died for our sins in accordance with the Scriptures
The adjective πρῶτος is used in 1 Timothy 2:1 to stress the priority of prayer.

Παρακαλῶ οὖν πρῶτον πάντων ποιεῖσθαι 
δεήσεις προσευχὰς ἐντεύξεις εὐχαριστίας
 ὑπὲρ πάντων ἀνθρώπων
First of all, then, I urge that entreaties, 
prayers, petitions,thanksgivings, 

be made on behalf of all men

The adjective πρῶτος is used in 2 Peter 1:20 to stress the priority of knowing that no prophecy of Scripture is a can be manipulated according to one's own understanding. 

τοῦτο πρῶτον γινώσκοντες ὅτι πᾶσα προφητεία 
γραφῆς ἰδίας ἐπιλύσεως οὐ γίνεται·
But know this first of all, that no prophecy of Scripture 
is not one's own interpretation

The adjective πρῶτος is used in Revelation 22:13 to stress the primary position of God.
ἐγὼ τὸ ἄλφα καὶ τὸ ὦ, ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος, 
ἡ ἀρχὴ καὶ τὸ τέλος
I am the Alpha and the Omega, the first and the last, 
the beginning and the end
The Adjective τέλειος 
The adjective τέλειος is used in the absolute sense to stress that someone or something is "perfect."  It is also used to stress the attainment of the end or purpose "complete, perfect."  When used of people it can indicate that they are  "full-grown, fully developed, mature."  The nature of the development can usually be implied from the context, but is usually spiritual and moral maturity. The adjective τέλειος is used in Matthew 5:48 to stress that the heavenly Father is absolutely perfect and that Christians need to be totally mature.

ἔσεσθε οὖν ὑμεῖς τέλειοι ὡς ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος τέλειός ἐστιν.
You therefore must be perfect, as your heavenly Father is perfect.

The adjective τέλειος is used in Romans 12:2 to stress that the will of God is perfect.

τὸ δοκιμάζειν ὑμᾶς τί τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ, 
τὸ ἀγαθὸν καὶ εὐάρεστον καὶ τέλειον
that by testing you may discern what is the will of God, 
what is good and acceptable and perfect
The adjective τέλειος is used in James 1:4 to stress that the end or purpose of steadfastness is complete maturity.

ἵνα ἦτε τέλειοι καὶ ὁλόκληροι ἐν μηδενὶ λειπόμενοι.
that you may be mature and complete, lacking in nothing.
The adjective τέλειος is used in 1 Corinthians 14:20 to stress the need to think maturely rather than childishly.

ἀλλὰ τῇ κακίᾳ νηπιάζετε, ταῖς δὲ φρεσὶν τέλειοι γίνεσθε
be infants in evil, but in your thinking be mature

The adjective τέλειος is used in 1 John 4:18 to stress that perfect love casts out fear and that he who fears has not been perfected by love.

φόβος οὐκ ἔστιν ἐν τῇ ἀγάπῃ ἀλλ᾽ ἡ τελεία ἀγάπη 
ἔξω βάλλει τὸν φόβον, ὅτι ὁ φόβος κόλασιν ἔχει, 
ὁ δὲ φοβούμενος οὐ τετελείωται ἐν τῇ ἀγάπῃ.
There is no fear in love; but perfect love casts out fear, 
because fear involves punishment, 
and the one who fears is not perfected in love.

The Adjectives τοιοῦτος and τοσοῦτος
The adjectives τοιοῦτος and τοσοῦτος are occasionally used without much emphasis; however they are characteristically used to stress the extent of the greatness, number, size, or duration of someone or something.  The adjective τοιοῦτος is used in Matthew 9:8 to emphasize the extent of the authority that God had given to men.
ἰδόντες δὲ οἱ ὄχλοι ἐφοβήθησαν καὶ ἐδόξασαν τὸν θεὸν
τὸν δόντα ἐξουσίαν τοιαύτην τοῖς ἀνθρώποις.
When the crowds saw it, they were afraid, 
and they glorified God, who had given such authority to men.

The adjective τοιοῦτος is used in 1 Corinthians 5:1 to emphasize the extent of the sexual immorality of the Corinthian Christians.
Ὅλως ἀκούεται ἐν ὑμῖν πορνεία, καὶ τοιαύτη πορνεία 
ἥτις οὐδὲ ἐν τοῖς ἔθνεσιν
It is actually reported that there is sexual immorality among you, 
and of a kind that is not even among pagans
The adjective τοιοῦτος is used in Ephesians 5:27 to emphasize the extent of Christ's intention to present the church to himself without any kind of blemish.
ἵνα παραστήσῃ αὐτὸς ἑαυτῷ ἔνδοξον τὴν ἐκκλησίαν, 
μὴ ἔχουσαν σπίλον ἢ ῥυτίδα ἤ τι τῶν τοιούτων, 
ἀλλ᾽ ἵνα ᾖ ἁγία καὶ ἄμωμος.
so that he might present the church to himself in splendor,
without spot or wrinkle or any such thing, 
that she might be holy and without blemish.
The adjective τοσοῦτος is used in Matthew 8:10 to stress the extent of the of the centurion's faith.
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, παρ᾽ οὐδενὶ τοσαύτην πίστιν ἐν τῷ Ἰσραὴλ εὗρον.
Truly, I tell you, with no one in Israel have I found such great faith.

The adjective τοσοῦτος is used in Hebrews 12:1 to stress the extent of the cloud of witnesses.

Τοιγαροῦν καὶ ἡμεῖς τοσοῦτον ἔχοντες περικείμενον ἡμῖν νέφος μαρτύρων

Therefore, since we are surrounded by so great a cloud of witnesses

Other Significant Adjectives
In addition there are many other adjectives that I have found to have a significant intensifying force including: ἀναγκαῖος "necessary, urgent;" ἄμετρος "immeasurable, beyond limits;" ἀνεξιχνίαστος "inscrutable, fathomless, inexhaustible;" ἀνεπίλημπτος "beyond reproach;" ἀνυπόκριτος "genuine, sincere;" ἀρκετός "enough, sufficient;" ἀσάλευτος "immovable, unshaken;" ἀσφαλής "certain, safe, secure, firm;" ἄφθαρτος "imperishable, incorruptible, immortal;" βαρύς "heavy, weighty, difficult, important;" βέβαιος "firm, strong, secure, reliable, dependable, certain;" γνήσιος "true, legitimate, genuine, sincere;" δῆλος "clear, plain, evident;" διάφορος "different, outstanding, excellent;" διηνεκής "continuous, forever;" δόκιμος "genuine, respected, esteemed;" δυνατός "powerful, strong, mighty, able;" εἰλικρινής "pure, unsullied, sincere;" ἐκτενής "eager, earnest;" ἐνεργής "effective, active, powerful;" ἔντιμος "honored, respected, distinguished; valuable, precious;" ἐπίσημος "prominent, outstanding;" ἕτοιμος "ready, prepared;" εὔκοπος "easy;" only in the comparative εὐκοπώτερος "easier;" characteristically used to indicate that something is easier to emphasize that something else is much harder; εὐσχήμων "proper, presentable, prominent, of high standing;" ἱκανός "sufficient, adequate, large, able;" ἰσχυρός "strong, mighty, powerful; severe; loud; effective;" comparative ἰσχυρότερός "mightier;" κρείσσων and κρείττων "better. more prominent, higher in rank, preferable, more useful, more advantageous;" μεγαλεῖος "magnificent, splendid;" μεστός "full;" μονογενής "only, unique; "μόνος "only, alone;" often used with the negative οὐ and the conjunction ἀλλὰ sometimes with the conjunction καὶ to emphasize extent "not only . . . but also." ὁλόκληρος "whole, complete, intact;" παντελής "complete, perfect, absolute;" πλήρης "filled, full, complete;" πλούσιος "rich, wealthy;" πολύτιμος "very precious, valuable;" πρόδηλος "clear, evident, known to all;" πρόθυμος, "ready, willing, eager;" σπουδαῖος "eager, zealous, earnest" and its comparative form σπουδαιότερος "very earnest, more zealous;" στερεός "firm, solid, strong; steadfast, firm;" ταχύς "quick, swift, soon;" τηλικοῦτος "so great, so large, so important;" τίμιος "valuable, precious, costly, of great worth; honored, respected;" ὑψηλός "high; exalted" comparative ὑψηλότερος and superlative ὕψιστος "highest, most exalted, the Most High;" φανερός "visible, clear, plainly to be seen, plain, known;" and ὠφέλιμος "useful, beneficial, advantageous."  
VERBS
Verbs are words that describe an action or state of being.  Greek verbs have a variety of tenses, voices, and moods that combine to describe the action in diverse ways.  Tense generally indicates the kind of action and the time of action (in the indicative mood).  The present tense indicates progressive action in present time.  The imperfect tense indicates progressive action in past time.  The aorist tense indicates undefined action in past time.  The future tense indicates undefined action in future time.  The perfect tense indicates established action in past time. Voice generally indicates the subject's relation to the action.  The active voice indicates that the subject is acting, causing the action, or existing in a state or condition.  The middle voice indicates that the subject is acting on itself, by or for itself, acting on one another (plural), or to emphasize the subject as producing the action.  The passive voice indicates that the subject is being acted upon either with a direct or ultimate agent, intermediate agent, impersonal agent, or with no agent identified.  Mood generally indicates the relation of the action to reality.  The indicative mood indicates that the action is real and is used in direct declarations and questions and can sometimes be used in mild commands and to indicate that the action is probable.  The subjunctive mood indicates probable action and is used in mild commands, absolute prohibitions and denials, rhetorical questions, and subordinate clauses to indicate potential.  The optative mood indicates possible action and is used to express a wish or desire, imply a condition, and in real and rhetorical questions to express a doubtful attitude.  The imperative mood is used to give a command or prohibition, voice a prayer, and grant permission.  In addition, each of these combinations of tense, voice, and mood have subtle nuances.  All of these combinations of tense, voice, and mood are important for translation and interpretation.  However, I will focus on prevalent combinations that have a significant emphasis.  In addition, I will give attention to some of the verbs that have an inherently intensifying force.  
The Present Tense
The present tense generally depicts progressive action in present time.  However, it frequently depicts action in the present without any indication of progression.  Nonetheless, the present tense frequently has a progressive force and thus depicts action that is repeated, persistent, customary, or even perpetual.  Oddly, the present tense can be used to depict action that is past in a vivid way, perhaps to make it more immediate and relevant.  What is more, the present tense can be used to depict action that is future to indicate that it is intended or to stress that it is imminent or certain.  All of these uses of the present tense are important for translation and interpretation.  However, I will focus on the uses of the present tense to stress action that is progressive and repeated, persistent, customary, or perpetual as well as to emphasize action that is future and is intended, imminent, or certain.  In addition, I have included explanations of the significant uses of the present imperative in commands and prohibitions.
The Progressive Present
The present tense sometimes has no particular progressive emphasis but is simply used to depict action in present time.  Nonetheless, the present tense is frequently used to depict progressive action in present time.  When the present tense is used to indicate progressive action it can be quite significant.  The present tense not only stresses progressive action but repeated, persistent, customary, and even perpetual action. The examples below illustrate these significant uses of the present tense to depict progressive and repeated, persistent, and perpetual action.  The present tense is used in Matthew 9:17 to stress the customary practice of putting new wine into new wineskins rather than in old wineskins.

οὐδὲ βάλλουσιν οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιούς . . . 

ἀλλὰ βάλλουσιν οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς καινούς
Neither is new wine put into old wineskins . . . 

but new wine is put into fresh wineskins

The present tense is used in Romans 1:9 to stress Paul's constant prayers on behalf of the Christians in Rome.
ὡς ἀδιαλείπτως μνείαν ὑμῶν ποιοῦμαι πάντοτε 
ἐπὶ τῶν προσευχῶν μου
that without ceasing I continually make mention 
you always in my prayers

The present tense is used in 1 Corinthians 9:25 to stress the characteristic practice of athletes of practicing self-control.

πᾶς δὲ ὁ ἀγωνιζόμενος πάντα ἐγκρατεύεται

every athlete exercises self-control in all things

The present tense is used in 1 John 3:6 to stress that no one keeps on sinning if they have authentically experienced Christ or known him.

πᾶς ὁ ἐν αὐτῷ μένων οὐχ ἁμαρτάνει
No one who abides in him keeps on sinning
The present tense is used in Revelation 3:20 to stress Jesus' persistent knocking at the door.

Ἰδοὺ ἕστηκα ἐπὶ τὴν θύραν καὶ κρούω
Behold, I stand at the door and am knocking

The Futuristic Present
The present tense is occasionally used to describe action that is still future to stress that this action is intended, imminent, or certain.  The present tense is used in Matthew 3:10 to stress the imminence of judgment against those who do not bear good fruit.  

ἤδη δὲ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων κεῖται· 
πᾶν οὖν δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν 
ἐκκόπτεται καὶ εἰς πῦρ βάλλεται.  
Even now the axe is laid to the root of the trees. 
Every tree therefore that does not bear good fruit 
is cut down and thrown into the fire. 
The present tense is used in Matthew 26:2 to stress the imminence of the Passover and the inevitability of the Son of Man being delivered up to be crucified.

οἴδατε ὅτι μετὰ δύο ἡμέρας τὸ πάσχα γίνεται, 
καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς τὸ σταυρωθῆναι.
You know that after two days the Passover is coming, 
and the Son of Man is delivered up to be crucified.

The present tense is used in Matthew 26:45 to stress the imminence and inevitability of the betrayal of Jesus into the hands of sinners.

ἰδοὺ ἤγγικεν ἡ ὥρα καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 
παραδίδοται εἰς χεῖρας ἁμαρτωλῶν
Behold, the hour is near, and the Son of Man 
is betrayed into the hands of sinners
The present tense is used in 2 Corinthians 5:1 to stress the certainty of an eternal dwelling from God in heaven.

οἰκοδομὴν ἐκ θεοῦ ἔχομεν
we have a building from God

The present tense is used in Revelation 2:22 to stress the imminence and certainty of the judgment of Jezebel and her followers.

ἰδοὺ βάλλω αὐτὴν εἰς κλίνην 
καὶ τοὺς μοιχεύοντας μετ᾽ αὐτῆς εἰς θλῖψιν μεγάλην
Behold, I am throwing her onto a sickbed,
 and those who commit adultery with her into great tribulation

The Present Imperative in Commands
The present imperative is frequently used in commands to stress the need to persist in or continually do something.  Some contexts may imply that the obedience to the command needs to be begun, while other contexts imply that obedience needs to be continued.  The present imperative is used in Matthew 7:7 to stress the need to persist in prayer.
Αἰτεῖτε καὶ δοθήσεται ὑμῖν, ζητεῖτε καὶ εὑρήσετε, 
κρούετε καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν·
Keep asking, and it will be given to you. Keep searching, 
and you will find. Keep knocking, 
and the door will be opened to you.

The present imperative is used in Mark 12:38 to stress the need for persistent vigilance against the influence of the scribes.

βλέπετε ἀπὸ τῶν γραμματέων
Be continually aware of the scribes
The present imperative is used in Philippians 2:12 to stress the need for Christians to persistently work out their salvation.
μετὰ φόβου καὶ τρόμου τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν κατεργάζεσθε
continue to work out your own salvation with fear and trembling

The present imperative is used in 1 Thessalonians 5:16-18 to stress the need for Christians to persistently rejoice, pray, and give thanks.

Πάντοτε χαίρετε, ἀδιαλείπτως προσεύχεσθε, ἐν παντὶ εὐχαριστεῖτε· 
τοῦτο γὰρ θέλημα θεοῦ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ εἰς ὑμᾶς.
Rejoice always, pray constantly, give thanks in everything! 
For this is God's will for you in Christ Jesus.

The present imperative is used in 1 Peter 4:13 to emphasize the need for Christians to keep on rejoicing.

ἀλλὰ καθὸ κοινωνεῖτε τοῖς τοῦ Χριστοῦ παθήμασιν χαίρετε
but to the degree that you share the sufferings of Christ, 
keep on rejoicing

The Present Imperative in Prohibitions
The present imperative is frequently used with the negative particle μή in prohibitions.  Theoretically this construction is used in a command to stop what is already being done.  However, this does not seem to be the emphasis in many occurrences of this construction in the New Testament.  Instead, this construction stresses the need to continually avoid a practice. As a result, most English versions translate these present imperatives "Do not!" in contexts where the present imperative in prohibitions does not seem to be a command to stop what is already being done.  However, this is the same way that the aorist subjunctive in prohibitions is normally translated.  Though this translation is legitimate, I would prefer a translation that expresses the distinct emphasis of the present imperative and distinguishes between the present imperative and the aorist subjunctive in prohibitions.  Thus I have started translating these present imperatives in prohibitions with "Continually avoid!"  The present imperative is used in a prohibition in Matthew 6:19, probably to stress the need to stop laying up treasures in heaven.  

Μὴ θησαυρίζετε ὑμῖν θησαυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς, 
ὅπου σὴς καὶ βρῶσις ἀφανίζει 
καὶ ὅπου κλέπται διορύσσουσιν καὶ κλέπτουσιν·
Stop laying up for yourselves treasures upon earth, 
where moth and rust destroy, 
and where thieves break in and steal.

The present imperative is used in a prohibition in Matthew 10:28, probably to stress the need to stop fearing those who kill the body.
 καὶ μὴ φοβεῖσθε ἀπὸ τῶν ἀποκτεννόντων τὸ σῶμα, 
τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀποκτεῖναι·
"Stop fearing those who kill the body, 
but are unable to kill the soul
The present imperative is used in a prohibition in John 6:27, probably to stress the need to stop working for the food that perishes.

ἐργάζεσθε μὴ τὴν βρῶσιν τὴν ἀπολλυμένην 
Stop working for the food which perishes
The present imperative is used in a prohibition in Romans 6:12, probably to stress the need to be continually avoid letting sin reign.

Μὴ οὖν βασιλευέτω ἡ ἁμαρτία ἐν τῷ θνητῷ ὑμῶν σώματι
Therefore continually avoid letting sin reign in your mortal body
The present imperative is used in a prohibition in Romans 12:2, probably to stress the need to continually avoid being conformed to this world.
καὶ μὴ συσχηματίζεσθε τῷ αἰῶνι τούτῳ
Continually avoid being conformed to this age
The Imperfect Tense
The imperfect tense is generally used to depict progressive action in the past.  Like the present tense, when the imperfect tense has a progressive force it can also be used to stress that the action was repeated, persistent, or customary.  However, there are other subtle uses of the imperfect tense.  The imperfect tense is used in narrative to describe what was happening vividly.  As Robertson says, "The aorist tells the simple story.  The imperfect draws the picture" (Robertson 883).  The imperfect tense is also used to mark the beginning of an action.  Oddly, the imperfect tense can also be used to depict what is potential in various ways.  Certainly all these uses of the imperfect state are important for translation and interpretation.  However, I have focused on the imperfect tense to stress progressive and thus repeated, persistent, or customary action.  The imperfect tense is used in Mark 3:11 to stress that the demons characteristically fell down before Jesus and persistently cried out "You are the Son of God!"

καὶ τὰ πνεύματα τὰ ἀκάθαρτα, ὅταν αὐτὸν ἐθεώρουν, προσέπιπτον αὐτῷ 

καὶ ἔκραζον λέγοντες ὅτι σὺ εἶ ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ.
And whenever the unclean spirits saw him, they fell down before him 

and cried out, "You are the Son of God."
The imperfect tense is used in John 19:3 to stress that the soldiers were repeatedly coming to Jesus and ridiculing him and giving him a persistent beating.

καὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν καὶ ἔλεγον· χαῖρε ὁ βασιλεὺς 
τῶν Ἰουδαίων· καὶ ἐδίδοσαν αὐτῷ ῥαπίσματα.
They came up to him, saying, "Hail, King of the Jews!" 
and were striking him with their hands.

The imperfect tense is used in Acts 2:45 to stress that the early believers characteristically sold their possessions and distributed them to all who had need. 

καὶ τὰ κτήματα καὶ τὰς ὑπάρξεις ἐπίπρασκον 
καὶ διεμέριζον αὐτὰ πᾶσιν καθότι ἄν τις χρείαν εἶχεν·
And they were selling their possessions and belongings 
and distributing the proceeds to all, as any had need.
The imperfect tense is used in Acts 4:32 to stress the unity and cohesion that characterized the believers in the early church.

Τοῦ δὲ πλήθους τῶν πιστευσάντων ἦν καρδία καὶ ψυχὴ μία
Now the full number of those who believed were of one heart and soul
The Aorist Tense
The aorist tense is generally used to depict undefined action in past time.  The aorist tense is the most basic of the tenses and is predominantly used to depict action in the past.  However, the aorist tense is also used with verbs of state or condition to indicate entrance into that state or condition and verbs of effort or process to indicate the end or attainment that effort or process.  The aorist tense is also occasionally used in epistles when writing from the perspective of the reader rather than the writer.  Since the aorist tense is the most basic of the tenses, it is probably a mistake to read too much into its use (See Frank Stagg, The Abused Aorist, Journal of Biblical Literature, June 1972, Society of Biblical Literature, 222-231).  However, in some cases the aorist tense is used to affirm timeless realities and principles and affirm what will certainly happen by depicting it as if it had already happened.  Certainly all the uses of the aorist tense are important for translation and interpretation.  However, I will focus on the use of the aorist tense to affirm timeless principles and realities and what will certainly happen in the future. In addition, I will examine the significant uses of the aorist subjunctive in absolute denials and prohibitions, the aorist optative in exclamations of denial, and the aorist imperative in commands. 
The Affirming Aorist
The aorist tense is used in well-defined contexts to affirm timeless principles and realities and what will certainly happen in the future.  Thus the aorist tense is used in John 13:31 with the temporal adverb νῦν to stress the imminence and affirm the certainty that the Son of Man will be glorified and God will be glorified in him.
νῦν ἐδοξάσθη ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καὶ ὁ θεὸς ἐδοξάσθη ἐν αὐτῷ
Now is the Son of Man glorified and God is glorified in him

The aorist tense is used in John 15:8 to affirm that God will be glorified when the disciples prove that they are Jesus' disciples by bearing much fruit.

ἐν τούτῳ ἐδοξάσθη ὁ πατήρ μου, ἵνα καρπὸν πολὺν φέρητε 

καὶ γένησθε ἐμοὶ μαθηταί
By this my Father is glorified, that you bear much fruit 
and prove to be my disciples.

The aorist tense is used in Romans 8:30 to affirm the timeless truth that God calls those he predestined, justifies those he calls, and glorifies those he justifies.

οὓς δὲ προώρισεν, τούτους καὶ ἐκάλεσεν· καὶ οὓς ἐκάλεσεν, 
τούτους καὶ ἐδικαίωσεν· οὓς δὲ ἐδικαίωσεν, τούτους καὶ ἐδόξασεν.
And those whom he predestined he also called, and those whom he called 
he also justified, and those whom he justified he also glorified.

The aorist tense is used in James 1:11 to affirm the timeless truth that the sun rises and withers the grass and its flower falls and its beauty perishes as the basis for the warning that the rich man will also fade away.

ἀνέτειλεν γὰρ ὁ ἥλιος σὺν τῷ καύσωνι καὶ ἐξήρανεν τὸν χόρτον 
καὶ τὸ ἄνθος αὐτοῦ ἐξέπεσεν καὶ ἡ εὐπρέπεια τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἀπώλετο·
For the sun rises with its scorching heat and withers the grass; 
its flower falls and its beauty perishes.

The aorist tense is used in Revelation 10:7 to affirm the certainty that the mystery of God will be fulfilled in the days of the trumpet sounded by the seventh angel.

καὶ ἐτελέσθη τὸ μυστήριον τοῦ θεοῦ, ὡς εὐηγγέλισεν 
τοὺς ἑαυτοῦ δούλους τοὺς προφήτας.
the mystery of God will be fulfilled, just as he announced 
to his servants the prophets.
The Aorist Subjunctive in Denials
The aorist subjunctive is frequently used with the double negative οὐ μὴ to make absolute denials.  Interestingly, many of these absolute denials are used to emphatically affirm something positive. The aorist subjunctive is used with the double negative οὐ μὴ in Matthew 5:20 to emphatically warn people that they will not enter the kingdom of heaven unless their righteousness exceeds that of the scribes and Pharisees.

Λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι ἐὰν μὴ περισσεύσῃ ὑμῶν ἡ δικαιοσύνη 
πλεῖον τῶν γραμματέων καὶ Φαρισαίων, 
οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν.

For I tell you, unless your righteousness exceeds 
that of the scribes and Pharisees, 

you will by no means enter the kingdom of heaven.

The aorist subjunctive is used with the double negative οὐ μὴ in Galatians 5:16 to emphatically affirm that if Christians walk in the Spirit they will not fulfill the desires of the flesh.

πνεύματι περιπατεῖτε καὶ ἐπιθυμίαν σαρκὸς οὐ μὴ τελέσητε
walk by the Spirit and you will by no means gratify the desires of the flesh

The aorist subjunctive is used with the double negative οὐ μὴ in Hebrews 8:12 to emphatically affirm God's promise that he would not remember their sins.

καὶ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν οὐ μὴ μνησθῶ ἔτι
and I will by no means remember their sins ever
The aorist subjunctive is used with the double negative οὐ μὴ in Hebrews 13:5 to emphatically affirm Jesus' promise that he will never leave or forsake Christians.

οὐ μή σε ἀνῶ οὐδ᾽ οὐ μή σε ἐγκαταλίπω

 will never leave you nor forsake you

The aorist subjunctive is used with the double negative οὐ μὴ in Revelation 2:11 to emphatically affirm that those who overcome will not be harmed by the second death.

Ὁ νικῶν οὐ μὴ ἀδικηθῇ ἐκ τοῦ θανάτου τοῦ δευτέρου.
The one who conquers will by no means hurt by the second death

The aorist subjunctive is used with the double negative οὐ μὴ in Revelation 3:3 to emphatical warn the church that they will not know when he is coming against them if they are not alert.

καὶ οὐ μὴ γνῷς ποίαν ὥραν ἥξω ἐπὶ σέ
and you will by no means know at what hour I will come against you
The Aorist Subjunctive in Prohibitions
Theoretically the aorist subjunctive in prohibitions is used to prohibit the beginning of an action.  However, in a few contexts the aorist subjunction seems to be used to command that an action in progress be stopped.  Usually these absolute prohibitions are translated with "do not."  However, I have started translating these absolute prohibitions "do not ever" in some contexts to make this emphasis clearer.  The aorist subjunctive is used in a prohibition in Matthew 6:7 to absolutely forbid heaping up empty phrases like the Gentiles.

Προσευχόμενοι δὲ μὴ βατταλογήσητε ὥσπερ οἱ ἐθνικοί 
But when you pray, do not ever heap up empty phrases as the Gentiles 
The aorist subjunctive is used in a prohibition in John 3:7 to absolutely forbid Nicodemus from marveling that Jesus said "You must be born again." 
μὴ θαυμάσῃς ὅτι εἶπόν σοι· δεῖ ὑμᾶς γεννηθῆναι ἄνωθεν.
Do not marvel that I said to you, "You must be born again."
The aorist subjunctive is used in a prohibition in Hebrews 3:8 to absolutely forbid Christians from hardening their hearts as in the rebellion in the wilderness.
μὴ σκληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν ὡς ἐν τῷ παραπικρασμῷ
do not ever harden your hearts as in the rebellion

The aorist subjunctive is used in a prohibition in 1 Peter 3:14 to absolutely forbid Christians from fearing and being troubled.
τὸν δὲ φόβον αὐτῶν μὴ φοβηθῆτε μηδὲ ταραχθῆτε
but do not ever fear their fearfulness, and do not be troubled

The aorist subjunctive is used in a prohibition in Revelation 22:10 to absolutely forbid John from sealing the words of the prophecy.

μὴ σφραγίσῃς τοὺς λόγους τῆς προφητείας τοῦ βιβλίου τούτου
do not seal up the words of the prophecy of this book
The Aorist Optative γένοιτο in Denials
The aorist optative γένοιτο is frequently used with the negative particle μὴ in strong exclamations of denial, "May it never be!"  This construction is especially found in Paul's Epistle to the Romans.  Thus in Romans 3:4 the aorist optative γένοιτο is used with the negative particle μὴ to emphatically deny that the unfaithfulness of the Jews nullifies the faithfulness of God, "By no means!"  In Romans 6:2 the aorist optative γένοιτο is used with the negative particle μὴ to emphatically deny that Christians can continue in sin so that grace can abound, "By no means!"  In Romans 9:14 the aorist optative γένοιτο is used with the negative particle μὴ to emphatically deny that there is any injustice on God's part, "By no means!"  In 1 Corinthians 6:15 the aorist optative γένοιτο is used with the negative particle μὴ to emphatically deny that members of Christ can become members of a prostitute, "Never!"

The Aorist Imperative in Commands
The aorist imperative is frequently used in commands and since the kind of action of the aorist tense is undefined I am reluctant to read too much into its use.  Nonetheless, in some contexts the implication seems to be that obedience must be immediate and complete.  Thus the aorist imperative is used in Mark 9:25 to stress that the unclean spirit must immediately and completely come out of the man.
ἐγὼ ἐπιτάσσω σοι, ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ καὶ μηκέτι εἰσέλθῃς εἰς αὐτόν
I command you, come out of him and never enter him again

In other contexts the implication seems to be that obedience must be immediate and sustained.  Thus the aorist imperative is used in James 1:2 to stress that Christian brothers must immediately change their attitude and maintain an attitude in which trials are regarded as all joy.

Πᾶσαν χαρὰν ἡγήσασθε, ἀδελφοί μου, ὅταν πειρασμοῖς περιπέσητε ποικίλοις
Consider it all joy, my brothers, when you meet trials of various kinds
In still other contexts that seem to imply that what is commanded is already being practiced the implication seems to be that it must be sustained.  Thus the aorist imperative is used in John 15:4 to command disciples to remain in Jesus.
μείνατε ἐν ἐμοί, κἀγὼ ἐν ὑμῖν.
Remain in me, and I in you!

Similarly, Paul uses aorist imperatives in 2 Timothy 4:2 to urgently command Timothy to continue to preach the word, be ready at all times, reprove, rebuke, and exhort. 
κήρυξον τὸν λόγον, ἐπίστηθι εὐκαίρως ἀκαίρως, ἔλεγξον, ἐπιτίμησον, παρακάλεσον
preach the word; be ready in season and out of season; reprove, rebuke, and exhort

The Future Tense
The future tense is generally used to depict undefined action in future time (in the indicative).  The primary use of the future tense is to affirm what will certainly happen in the future.  However, the future tense is also used to depict what is intended or what can be expected under normal circumstances.  It is also used to voice mild commands and in real and rhetorical questions when a negative reply is anticipated.  Certainly all these uses of the future tense are important for translation and interpretation.  However, I will focus on the use of the future tense to affirm what will certainly happen in the future as well as to make emphatic denials.
The Future Tense to Affirm
The future tense is primarily used to stress what will certainly happen in the future.  Thus the future tense is used in Matthew 6:33 to stress the certainty of Jesus' assurance that God will supply the needs of those who seek his kingdom and righteousness.

ζητεῖτε δὲ πρῶτον τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ καὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, 

καὶ ταῦτα πάντα προστεθήσεται ὑμῖν.
But seek first the kingdom of God and his righteousness, 

and all these things will be added to you.

The future tense is used in John 4:14 to stress the certainty of Jesus' assurance that the water he will give becomes a spring of water welling up to eternal life. 
ἀλλὰ τὸ ὕδωρ ὃ δώσω αὐτῷ γενήσεται ἐν αὐτῷ 
πηγὴ ὕδατος ἁλλομένου εἰς ζωὴν αἰώνιον
 but the water that I will give him will become in him 
a spring of water welling up to eternal life

The future tense is used in Philippians 1:6 to stress the certainty of the assurance that Jesus Christ will complete the good work that he has begun in them.
πεποιθὼς αὐτὸ τοῦτο, ὅτι ὁ ἐναρξάμενος ἐν ὑμῖν ἔργον ἀγαθὸν 
ἐπιτελέσει ἄχρι ἡμέρας Χριστοῦ Ἰησοῦ
And I am sure of this, that he who began a good work in you 
will bring it to completion until the day of Jesus Christ 

The future tense is used in Revelation 18:8 to stress the certain destruction of Babylon the Great in a single day.

διὰ τοῦτο ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ ἥξουσιν αἱ πληγαὶ αὐτῆς
for this reason her plagues will come in a single day

The Future Tense in Denials
Though the aorist subjunctive is more frequently used in emphatic denials, the future indicative is sometimes used with the double negative οὐ μὴ to make absolute denials. Thus the future tense is used with the double negative οὐ μὴ is used in Matthew 16:22 in Peter's emphatic denial that Jesus would suffer and be killed.  

ἵλεώς σοι, κύριε· οὐ μὴ ἔσται σοι τοῦτο.
Far be it from you, Lord! This will never happen to you!
Similarly the future tense is used with the double negative οὐ μὴ in Matthew 26:35 in Peter's emphatic denial that he would deny Jesus.
κἂν δέῃ με σὺν σοὶ ἀποθανεῖν, οὐ μή σε ἀπαρνήσομαι.
Even if I must die with you, I will never deny you!

The future tense is used with the double negative οὐ μὴ in Mark 13:31 to stress Jesus' assertion that his words will never pass away.

ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ παρελεύσονται, οἱ δὲ λόγοι μου οὐ μὴ παρελεύσονται.
Heaven and earth will pass away, but my words will not pass away!
The future tense is used with the double negative οὐ μὴ in John 4:14 to stress Jesus' promise that whoever drinks the water he gives will never be thirsty.

ὃς δ᾽ ἂν πίῃ ἐκ τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, οὐ μὴ διψήσει εἰς τὸν αἰῶνα
but whoever drinks of the water that I will give him will never be thirsty again

The future tense is used with the double negative οὐ μὴ in Hebrews 10:17 to stress God's assurance that he will remember their sins no more. 

καὶ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν καὶ τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν οὐ μὴ μνησθήσομαι ἔτι
and their sins and their lawless deeds I will by no means remember again
The future tense is used with the double negative οὐ μὴ in Revelation 3:5 to stress the exalted Christ's assurance that he will never blot out the names of overcomers from the book of life. 

 Ὁ νικῶν οὕτως περιβαλεῖται ἐν ἱματίοις λευκοῖς 
καὶ οὐ μὴ ἐξαλείψω τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐκ τῆς βίβλου τῆς ζωῆς 
The one who conquers will be clothed thus in white garments
and I will never blot his name out of the book of life
The Perfect and Pluperfect Tenses
The perfect tense generally depicts action that has happened in the past and continues in the present.  In many cases the perfect tense emphasizes the results of the action and the existing state and most English versions translate these perfect tenses as present tenses.  In other cases the emphasis is on the completion of the action in the past; however, in most of these cases the implication is still that the state or condition resulting from this action continues.  In certain contexts the perfect tense can depict what will certainly happen in the future.  Occasionally the perfect tense is used to depict what is done in a vivid and dramatic way.  The pluperfect tense mirrors many of these uses of the perfect tense from a past perspective.  I have found most uses of the perfect tense to convey a significant emphasis that needs to be considered.  However, in most cases this significant emphasis is difficult to convey in translation.  The perfect tense is used in Matthew 4:7 to stress that what has been commanded has been written with the implication that this command still stands on record.

πάλιν γέγραπται· οὐκ ἐκπειράσεις κύριον τὸν θεόν σου.
Again it is written, "You shall not put the Lord your God to the test."

The perfect tense is used in Matthew 13:45 to dramatically depict the merchant selling all that he had in order to purchase the pearl of great value.

εὑρὼν δὲ ἕνα πολύτιμον μαργαρίτην ἀπελθὼν 
πέπρακεν πάντα ὅσα εἶχεν καὶ ἠγόρασεν αὐτόν.
who, on finding one pearl of great value, 
he went and sold all that he had and bought it
The perfect tense is used in John 19:30 to emphasize Jesus' completion of his act of redemption through his sacrifice on the cross.

ὅτε οὖν ἔλαβεν τὸ ὄξος Ἰησοῦς εἶπεν· τετέλεσται
when Jesus had received the sour wine, he said, "It is finished" 
The perfect tense is used in Romans 5:5 to stress that God's love has been poured out into the lives of believers with the implication that it remains there.

ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ ἐκκέχυται ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν 

God's love has been poured into our hearts

The perfect is used in Romans 8:38-39 to stress the firmness of Paul's confidence that nothing can separate believers from the love of God in Christ Jesus.
πέπεισμαι γὰρ ὅτι οὔτε θάνατος οὔτε ζωὴ οὔτε ἄγγελοι 
οὔτε ἀρχαὶ οὔτε ἐνεστῶτα οὔτε μέλλοντα οὔτε δυνάμεις 
οὔτε ὕψωμα οὔτε βάθος οὔτε τις κτίσις ἑτέρα 
δυνήσεται ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ θεοῦ
τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ ἡμῶν.
For I am persuaded that neither death nor life, nor angels 
nor rulers, nor things present nor things to come, nor powers, 
nor height nor depth, nor anything else in all creation, will be able 
to separate us from the love of God in Christ Jesus our Lord.

The perfect tense is used in 2 Timothy 4:7 to stress that Paul has completed the good fight, finished the race, and kept the faith.
τὸν καλὸν ἀγῶνα ἠγώνισμαι, τὸν δρόμον τετέλεκα, τὴν πίστιν τετήρηκα·
I have fought the good fight, I have finished the race, I have kept the faith.

The perfect tense is used in Hebrews 11:17 to dramatically depict Abraham offering Isaac by faith.

Πίστει προσενήνοχεν Ἀβραὰμ τὸν Ἰσαὰκ πειραζόμενος 
καὶ τὸν μονογενῆ προσέφερεν, ὁ τὰς ἐπαγγελίας ἀναδεξάμενος
By faith Abraham, when he was tested, offered up Isaac, and he 
who had received the promises was in the act of offering up his only son
The perfect tense is used in 1 John 2:5 to emphasize that God's love will be perfected in those who keep his word.

ὃς δ᾽ ἂν τηρῇ αὐτοῦ τὸν λόγον, ἀληθῶς ἐν τούτῳ ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ τετελείωται
but whoever keeps his word, in him truly the love of God is perfected
The perfect tense is used in Revelation 5:7 to dramatically depict the Lamb taking the scroll from the right hand of the one sitting on the throne.
καὶ ἦλθεν καὶ εἴληφεν ἐκ τῆς δεξιᾶς τοῦ καθημένου ἐπὶ τοῦ θρόνου
And he went and took the scroll from the right hand of him 
who was seated on the throne

The perfect tense is used in Revelation 16:17 to emphasize the certainty of God's fulfillment of his eternal plan.

καὶ ἐξῆλθεν φωνὴ μεγάλη ἐκ τοῦ ναοῦ ἀπὸ τοῦ θρόνου λέγουσα· γέγονεν.
a loud voice came out of the temple, from the throne, saying, "It is done!"

The Middle Voice for Emphasis
The middle voice indicates that the subject is acting on itself, by or for itself, acting on one another (plural), or to emphasize the subject as producing the action.  Though all of these uses of the middle voice are important for translation and interpretation, I will focus on the use of the middle voice to emphasize the subject as the one acting or benefiting from the action of the verb.  There is considerable debate as to whether the middle voice retains this emphasis of the middle voice in New Testament Greek.  However, there are some contexts in the New Testament where an emphatic force is at least possible.  Thus the middle voice is used in Matthew 20:22, possibly to emphasize the conviction of James and John that they are able to drink the cup that Jesus is to drink.
δύνασθε πιεῖν τὸ ποτήριον ὃ ἐγὼ μέλλω πίνειν; 
λέγουσιν αὐτῷ· δυνάμεθα.
Are you able to drink the cup that I am to drink?" 
They said to him, "We ourselves are able."

The middle voice is used in Luke 10:42, either to emphasize that Mary is the one who has chosen the best portion or to stress that she has made this choice for her own benefit.

ἑνὸς δέ ἐστιν χρεία· Μαριὰμ γὰρ τὴν ἀγαθὴν μερίδα ἐξελέξατο 
ἥτις οὐκ ἀφαιρεθήσεται αὐτῆς.
but one thing is necessary. Mary herself has chosen the best portion, 
which will not be taken away from her."

The middle voice is used in Ephesians 1:4, either to emphasize that God is the one who has chosen Christian or to stress that he has made this choice based on his sovereign will.

καθὼς ἐξελέξατο ἡμᾶς ἐν αὐτῷ πρὸ καταβολῆς κόσμου εἶναι ἡμᾶς 
ἁγίους καὶ ἀμώμους κατενώπιον αὐτοῦ ἐν ἀγάπῃ
even as he himself chose us in him before the foundation of the world, 

that we should be holy and blameless before him in love

The middle voice is used in Philippians 1:22, possibly to emphasize the difficulty of Paul's theoretical choice between life and death based on his personal interest.
εἰ δὲ τὸ ζῆν ἐν σαρκί, τοῦτό μοι καρπὸς ἔργου, 
καὶ τί αἱρήσομαι οὐ γνωρίζω.
If I am to live in the flesh, that means fruitful labor for me. 
Yet which I shall choose for myself I cannot tell.
The Passive Voice to Indicate the Ultimate Agent
The passive voice indicates that the subject is being acted upon either with a direct or ultimate agent, intermediate agent, impersonal agent, or with no agent identified.  Though all of these uses of the passive voice are important for translation and interpretation, the use of the passive voice to indicate ultimate agent is the most significant.  Thus the passive voice is used in James 1:14 with the preposition ὑπὸ to emphasize that the ultimate agent of temptation is a man's own desires rather than God.

ἕκαστος δὲ πειράζεται ὑπὸ τῆς ἰδίας ἐπιθυμίας ἐξελκόμενος καὶ δελεαζόμενος·
But each person is tempted when he is lured and enticed by his own desire.
However, the passive voice is more significant when God is identified as the ultimate agent. Thus Paul uses the passive voice in Philippians 3:12 with the preposition ὑπὸ to emphasize that Christ Jesus is the one who has taken hold of him and the reason why he presses on to take hold of all that there is in Christ.  
Οὐχ ὅτι ἤδη ἔλαβον ἢ ἤδη τετελείωμαι, διώκω δὲ εἰ καὶ καταλάβω, 
ἐφ᾽ ᾧ καὶ κατελήμφθην ὑπὸ Χριστοῦ [Ἰησοῦ].
Not that I have already obtained this or am already perfect, but I press on 
to take hold of it, because I have been taken hold of by Christ Jesus.
Though passive voice is important when God is identified as the ultimate agent, it is even more significant when the agent is not identified but presumed to be God.  This is more significant because it implies that it goes without saying that God is the ultimate agent.  Thus the passive voice is used without an agent being identified in Matthew 2:12 to emphasize that God is in control, warning the wise men in a dream.
καὶ χρηματισθέντες κατ᾽ ὄναρ μὴ ἀνακάμψαι πρὸς Ἡρῴδην, 
δι᾽ ἄλλης ὁδοῦ ἀνεχώρησαν εἰς τὴν χώραν αὐτῶν
And being warned in a dream not to return to Herod, 
they departed to their own country by another way
The passive voice is used without an agent being identified in Acts 1:9 to emphasize that God lifted up Jesus as the disciples looked on.

Καὶ ταῦτα εἰπὼν βλεπόντων αὐτῶν ἐπήρθη 
καὶ νεφέλη ὑπέλαβεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν
And when he had said these things, as they were looking on, 
he was lifted up, and a cloud took him out of their sight

The passive voice is used in Revelation 12:9 without an agent identified to emphasize that God is in control and has evicted Satan from heaven despite his frightening power.
καὶ ἐβλήθη ὁ δράκων ὁ μέγας, ὁ ὄφις ὁ ἀρχαῖος, 
ὁ καλούμενος Διάβολος καὶ ὁ Σατανᾶς
And the great dragon was thrown down, that ancient serpent, 
who is called the devil and Satan. 
The Repetition and Piling Up Verbs
Sometimes the verb is repeated, usually in a different form, or nearly synonymous verbs are piled up, usually in the same form.  In both of these cases the subsequent uses of the same verb or nearly synonymous verbs reinforces and strengthens the first verb and together they are emphatic in some way.  Nearly synonymous verbs in the present tense are piled up in Acts 19:20 to emphasize that the word of the Lord was increasing in might.

οὕτως κατὰ κράτος τοῦ κυρίου ὁ λόγος ηὔξανεν καὶ ἴσχυεν
So the word of the Lord continued to increase and become strong
The verb in the present tense is repeated in the future tense in Philippians 1:18 to emphasize Paul's persistent joy.
καὶ ἐν τούτῳ χαίρω. Ἀλλὰ καὶ χαρήσομαι
and in this I rejoice, yes, and I will rejoice

Nearly synonymous verbs in the aorist optative are piled up in 1 Thessalonians 3:12 to emphasize Paul's desire that they would increase exponentially in love for one another and for all.
ὑμᾶς δὲ ὁ κύριος πλεονάσαι καὶ περισσεύσαι 

τῇ ἀγάπῃ εἰς ἀλλήλους καὶ εἰς πάντας
and may the Lord make you increase and abound 
in love for one another and for all

The verb in the present tense is repeated in the future tense in 2 Thessalonians 3:4 to emphasize Paul's confidence that they will continually do what they are told.  

ὅτι ἃ παραγγέλλομεν καὶ ποιεῖτε καὶ ποιήσετε
that you are doing and will continue to do what we command

The verb in the aorist tense is repeat in the aorist tense in Revelation 14:8 to emphasize the declaration of the angel that Babylon the Great has completely fallen.

ἔπεσεν ἔπεσεν Βαβυλὼν ἡ μεγάλη 
Fallen, fallen is Babylon the Great

Nearly synonymous verbs in the present subjunctive are used in Revelation 19:7 to emphasize that Christians should greatly rejoice for the marriage of the Lamb has come.

χαίρωμεν καὶ ἀγαλλιῶμεν καὶ δώσωμεν τὴν δόξαν αὐτῷ
Let us rejoice and be glad and give the glory to him
The Verb δεῖ 
The verb δεῖ is used to stress what is necessary.  It is frequently used to stress that something is necessary because it is God's sovereign will.  However, it is also used to stress that something is necessary because of duty, law or custom, a given situation, in order to attain a certain result, or what is fitting.  The verb δεῖ is used in Mark 8:31 to stress that it is necessary for the Son of Man to suffer many things.

Καὶ ἤρξατο διδάσκειν αὐτοὺς ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν 
τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ παθεῖν
And he began to teach them that the Son of Man 
must suffer many things
The verb δεῖ is used in Luke 18:1 to stress the necessity of persisting in prayer and never becoming discouraged.

Ἔλεγεν δὲ παραβολὴν αὐτοῖς πρὸς τὸ δεῖν πάντοτε 

προσεύχεσθαι αὐτοὺς καὶ μὴ ἐγκακεῖν
He told them a parable to the effect that it is necessary 
always to pray and never lose heart

The verb δεῖ is used in John 4:24 to stress the necessity of those who worship God to worship him in spirit and in truth.

πνεῦμα ὁ θεός, καὶ τοὺς προσκυνοῦντας αὐτὸν 
ἐν πνεύματι καὶ ἀληθείᾳ δεῖ προσκυνεῖν
God is spirit it is necessary for those who worship him 
to worship him in spirit and in truth

The verb δεῖ is used in Acts 4:12 to stress that Jesus is the only name given by which people can be saved.

οὐδὲ γὰρ ὄνομά ἐστιν ἕτερον ὑπὸ τὸν οὐρανὸν τὸ δεδομένον 

ἐν ἀνθρώποις ἐν ᾧ δεῖ σωθῆναι ἡμᾶς
for there is no other name under heaven that has been given 

among men by which we must be saved

The verb δεῖ is used in 2 Corinthians 5:10 to stress the necessity for all to appear before the judgment seat of Christ.
τοὺς γὰρ πάντας ἡμᾶς φανερωθῆναι δεῖ ἔμπροσθεν τοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ/
For it is necessary for all of us to appear before the judgment seat of Christ

The verb δεῖ is used in used in 1 Timothy 3:2 to stress that an overseer must be above reproach.

δεῖ οὖν τὸν ἐπίσκοπον ἀνεπίλημπτον εἶναι
Therefore, it is necessary for an overseer to be above reproach.
The verb δεῖ is used in Hebrews 2:1 to stress the necessity of paying attention to what has been heard.

Διὰ τοῦτο δεῖ περισσοτέρως προσέχειν ἡμᾶς τοῖς ἀκουσθεῖσιν
Therefore it is necessary for us to pay more careful attention to what we have heard
The Verb ἵστημι
The verb ἵστημι is used in a variety of ways depending on the context and can mean "put, place, set; put forward, propose; stand, stand still, stop; come up, appear."  More significantly it can be used in to assert that something is firmly held  or securely established.  Thus Paul emphasizes in Romans 3:31 that he upholds the law.

νόμον οὖν καταργοῦμεν διὰ τῆς πίστεως; μὴ γένοιτο· 
ἀλλὰ νόμον ἱστάνομεν.
Do we then overthrow the law by this faith? By no means! 
On the contrary, we uphold the law.

The verb ἵστημι is frequently used to stress the need to "strongly resist, stand firm, hold one's ground."  Thus Paul uses it in Ephesians 6:14 to stress the need for Christians to stand firm against the attacks of the evil one.
στῆτε οὖν περιζωσάμενοι τὴν ὀσφὺν ὑμῶν ἐν ἀληθείᾳ 
καὶ ἐνδυσάμενοι τὸν θώρακα τῆς δικαιοσύνης
Stand firm therefore, having fastened on the belt of truth, 
and having put on the breastplate of righteousness

The verb ἵστημι can also be used to stress the secure basis of the Christian life.  Thus Paul uses it in 2 Timothy 2:19 to stress that the firm foundation of God is fully established.

ὁ μέντοι στερεὸς θεμέλιος τοῦ θεοῦ ἕστηκεν, ἔχων τὴν σφραγῖδα ταύτην·
 ἔγνω κύριος τοὺς ὄντας αὐτοῦ
But God's firm foundation stands, bearing this seal: 
"The Lord knows those who are his"

The Verb μέλλω 
The verb μέλλω is used to stress what is about to happen, what must happen, what will certainly happen, and what is intended to happen or a combination of these.  Though some of the uses of this verb are mundane, most are significant for interpretation.  The verb μέλλω is used in Matthew 16:27 to stress the imminence and certainty of the coming of the Son of Man and his repayment of everyone according to what they have done.

μέλλει γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεσθαι ἐν τῇ δόξῃ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ, 
καὶ τότε ἀποδώσει ἑκάστῳ κατὰ τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ.

For the Son of Man is going to come with his angels in the glory 
of his Father, and then he will repay each person 
according to what he has done.

The verb μέλλω is used in Mark 10:32 to stress the imminence and necessity of Jesus' suffering and death on the cross.

καὶ παραλαβὼν πάλιν τοὺς δώδεκα ἤρξατο αὐτοῖς 
λέγειν τὰ μέλλοντα αὐτῷ συμβαίνειν
And taking the twelve again, he began to tell them 
what was about to happen to him

The verb μέλλω is used in Romans 8:13 to stress the certainty that those who live according the flesh will die.

εἰ γὰρ κατὰ σάρκα ζῆτε, μέλλετε ἀποθνῄσκειν
For if you live according to the flesh you will certainly die
The verb μέλλω is used in 1 Thessalonians 3:4 to stress the imminence and certainty of affliction.

προελέγομεν ὑμῖν ὅτι μέλλομεν θλίβεσθαι 

we kept telling you that we were about to suffer affliction

The verb μέλλω is used in Revelation 3:2 to stress the urgency of waking up since it is about to die.

γίνου γρηγορῶν καὶ στήρισον τὰ λοιπὰ ἃ ἔμελλον ἀποθανεῖν

Wake up, and strengthen what remains and is about to die 

The Verb μένω 

The verb μένω sometimes means simply to mean "remain, stay, or dwell" and carries no particular emphasis.  However, it is often used to stress persistence.  It is also found in several compound forms that intensify this emphasis on persistence.  The verb μένω is used multiple times in John 15:7 to stress the need for persistence in a deep relationship with Jesus like a branch that remains in the vine.

ἐὰν μείνητε ἐν ἐμοὶ καὶ τὰ ῥήματά μου ἐν ὑμῖν μείνῃ, 
ὃ ἐὰν θέλητε αἰτήσασθε, καὶ γενήσεται ὑμῖν.
If you abide in me, and my words abide in you, 
ask whatever you wish, and it will be done for you.

The verb μένω is used in 2 Timothy 2:13 to emphasize the persistent faithfulness of God. 
εἰ ἀπιστοῦμεν, ἐκεῖνος πιστὸς μένει, ἀρνήσασθαι 
γὰρ ἑαυτὸν οὐ δύναται
If we are faithless, he remains faithful 
for he cannot deny himself

The verb μένω is used repeatedly in 1 John 2:24 to emphasize the need for Christians to remain in the teaching they heard from the beginning so that they can remain in the Son and in the Father.
ὑμεῖς ὃ ἠκούσατε ἀπ᾽ ἀρχῆς, ἐν ὑμῖν μενέτω. 
ἐὰν ἐν ὑμῖν μείνῃ ὃ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἠκούσατε, 
καὶ ὑμεῖς ἐν τῷ υἱῷ καὶ ἐν τῷ πατρὶ μενεῖτε
As for you, let that abide in you which you heard from the beginning. 
If what you heard from the beginning abides in you, 
you also will abide in the Son and in the Father

The Verb περισσεύω 
The verb περισσεύω is used to stress abundance "abound, overflow, excel." The verb περισσεύω is used in Matthew 5:20 to stress the need for righteousness that surpasses that of the scribes and Pharisees.
ἐὰν μὴ περισσεύσῃ ὑμῶν ἡ δικαιοσύνη πλεῖον τῶν γραμματέων 
καὶ Φαρισαίων, οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν.
unless your righteousness exceeds that of the scribes 
and Pharisees, you will never enter the kingdom of heaven.

The verb περισσεύω is used in Matthew 13:12 to stress the abundance that is available to those who are on the inside and have understanding. 
ὅστις γὰρ ἔχει, δοθήσεται αὐτῷ καὶ περισσευθήσεται

For to the one who has, more will be given
and he will have an abundance
The verb περισσεύω is used in Ephesians 1:8 to emphasize the abundance of God's grace that he has given Christians in all wisdom and insight.

ἧς ἐπερίσσευσεν εἰς ἡμᾶς, ἐν πάσῃ σοφίᾳ καὶ φρονήσει
which he lavished upon us, in all wisdom and insight
The verb περισσεύω is used in 2 Corinthians 3:9 to emphasize that the glory of the ministry of righteousness must exceed by far the ministry of condemnation.

εἰ γὰρ τῇ διακονίᾳ τῆς κατακρίσεως δόξα, 

πολλῷ μᾶλλον περισσεύει ἡ διακονία τῆς δικαιοσύνης δόξῃ

for if there was glory in the ministry of condemnation, 
the ministry of righteousness must far exceed it in glory

The verb περισσεύω is used in 2 Corinthians 9:8 to both stress God's ability to make all grace abound and the potential for the Corinthian Christians to abound in every good work.
δυνατεῖ δὲ ὁ θεὸς πᾶσαν χάριν περισσεῦσαι εἰς ὑμᾶς, ἵνα ἐν παντὶ πάντοτε 
πᾶσαν αὐτάρκειαν ἔχοντες περισσεύητε εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθόν,
And God is able to make all grace abound to you, so that having all sufficiency 
in all things at all times, you may abound in every good work.

The Verb πληρόω
The verb πληρόω stresses fulfillment "fill, make full, fill up, complete, finish, fulfill."  The verb πληρόω is used in Matthew 26:54 to emphasize that Jesus' arrest and passion fulfilled what was revealed in the Scriptures.

πῶς οὖν πληρωθῶσιν αἱ γραφαὶ ὅτι οὕτως δεῖ γενέσθαι;
But how then should the Scriptures be fulfilled, that it must be so?

Paul uses the verb πληρόω in Ephesians 5:18 to emphasize that Christians should be filled with the Spirit rather than drunk with wine.
καὶ μὴ μεθύσκεσθε οἴνῳ, ἐν ᾧ ἐστιν ἀσωτία, 
ἀλλὰ πληροῦσθε ἐν πνεύματι
And do not get drunk with wine, for that is debauchery, 
but be filled with the Spirit

Paul uses the verb πληρόω in Galatians 5:14 to emphasize that the command "You shall love your neighbor as yourself" fulfills the whole law.
ὁ γὰρ πᾶς νόμος ἐν ἑνὶ λόγῳ πεπλήρωται, ἐν τῷ· 
ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν.
For the whole law is fulfilled in one word: 
"You shall love your neighbor as yourself."

The Verbs τελειόω and τελέω
The verbs τελειόω and τελέω stress completion and finishing.  The verb τελειόω  means "complete, finish, accomplish, perfect, fulfill."  The verb τελειόω is used in Philippians 3:12 to emphasize Paul's conviction that he is not already perfect as the basis for his continuing diligence. 

Οὐχ ὅτι ἤδη ἔλαβον ἢ ἤδη τετελείωμαι, διώκω δὲ εἰ καὶ καταλάβω, 

ἐφ᾽ ᾧ καὶ κατελήμφθην ὑπὸ Χριστοῦ Ἰησοῦ.
Not that I have already obtained this or am already perfect, but I press on 

to make it my own, because Christ Jesus has made me his own.

The verb τελειόω is used in James 2:22 to emphasize that faith was only completed and made perfect when it was united with works.

βλέπεις ὅτι ἡ πίστις συνήργει τοῖς ἔργοις αὐτοῦ 
καὶ ἐκ τῶν ἔργων ἡ πίστις ἐτελειώθη
You see that faith was active along with his works 
and faith was completed by his works
Similarly, the verb τελέω means "finish, complete, accomplish." The verb τελέω is used in Acts 13:29 to emphasize Jesus' fulfillment of everything that was written about him by his death.

ὡς δὲ ἐτέλεσαν πάντα τὰ περὶ αὐτοῦ γεγραμμένα, 
καθελόντες ἀπὸ τοῦ ξύλου ἔθηκαν εἰς μνημεῖον.
And when they had carried out all that was written of him, 
they took him down from the tree and laid him in a tomb.
Paul uses the verb τελέω in 2 Corinthians 12:9 to emphasize that God's power is accomplished through his weakness. 
καὶ εἴρηκέν μοι· ἀρκεῖ σοι ἡ χάρις μου, 
ἡ γὰρ δύναμις ἐν ἀσθενείᾳ τελεῖται.
But he said to me, "My grace is sufficient for you, 
for my power is made perfect in weakness."

The verb τελέω is used in the perfect tense in Hebrews 10:14 to strongly emphasize that Christ has perfected for all time those who are sanctified.

μιᾷ γὰρ προσφορᾷ τετελείωκεν εἰς τὸ διηνεκὲς τοὺς ἁγιαζομένους
For by one offering he has perfected for all time those who are sanctified

Other Significant Verbs
I have also found many other verbs have an inherent intensifying force including: ἀνέχομαι "put up with, bear with, endure;" ἀντέχω "cling to, be devoted;" ἀπεκδέχομαι "await eagerly;" βεβαιόω "confirm, establish; fulfill; strengthen; guarantee;" βλέπω "see, look; watch, beware of; see to it, take care; perceive, discover, find;" γέμω "be full;" διώκω "persecute; pursue, strive for, seek after; hasten, press on;" ἐγγίζω "come near, approach, come close;" ἐνεργέω "work, be at work, operate, be effective;" ἐπέχω "hold fast;" ἐπιμένω "stay, remain; continue, persist, persevere;" ἐπιποθέω "long for, desire;" ζηλόω when used in a good sense "strive for, desire, be deeply concerned about, be zealous;" θαρρέω "be confident, be courageous, be bold;" θέλω "desire, want; wish; take pleasure in;" καταργέω "make ineffective, powerless, make invalid, abolish, bring to an end;" κατέχω "hold back, hinder, suppress; hold fast;" κρατέω "take, apprehend, take hold of, grasp, seize, attain; hold back, restrain; keep, retain;" μακροθυμέω "be patient, forbearing;" παραμένω "remain, stay, continue;" παρρησιάζομαι "speak freely, openly, fearlessly; have courage;" πλεονάζω "be abundant, grow, increase, have more than enough; πληθύνω "increase, multiply;" πληροφορέω "fill completely, fulfill, accomplish;" προσέχω "pay attention to, give heed to, follow; be concerned about, care for; be careful, be on one's guard; devote or apply oneself to;" προσκαρτερέω "adhere to, persist in; stand ready; busy oneself with, be devoted to; hold fast to, continue or persevere in;" σπεύδω "hurry, hasten, strive for;" σπουδάζω "hasten, hurry; be zealous or eager, take pains, make every effort;" στηρίζω "set up, fix firmly, establish, support; confirm, establish, strengthen;" συμπληρόω "fill completely, fulfilled;" συντελέω "bring to an end, complete, finish, fulfill, accomplish;" σφραγίζω "seal, attest, certify, acknowledge;" τηρέω "keep watch over, guard, keep, hold, reserve, preserve, observe, pay attention;" τρέχω "run,  strive;" τυγχάνω "meet, attain, gain, find, experience;" ὑπερβάλλω "go beyond, surpass;" ὑπερέχω "have power over, be in authority over, be highly placed, be better than, surpass, excel;" ὑπομένω "remain, stay, endure;" ὑψόω "lift up, raise high. exalt, make great." φεύγω "flee; escape; avoid, shun;" and " φυλάσσω "watch, guard, defend, keep, observe." 
PARTICIPLES
Participles are words that share some of the characteristics of verbs and adjectives.  When the adjectival aspect dominates the participle can be used like an adjective or a noun.  When the verbal aspect dominates the participle can be used like an adverb.  These uses of the participle are essential for translation and interpretation.  The question is whether participles have any intensifying force.  Below I draw attention to the ways the tense of a participle can sometimes have a significant emphasis and provide examples of how this emphasis plays out when the participle is used as an adjective, nouns, or adverb.  I also explain and give examples of how participles are used in periphrastic constructions for emphasis and to mimic the Hebrew infinitive absolute. 

The Tense of Participles
The tense of a participle is timeless; however, it may imply the temporal relation of the participle to the action of the main verb.  The present participle usually implies that the action of the participle is contemporaneous to the action of the verb but in some contexts it may imply that the action of the participle is subsequent to the action of the main verb.  The future participle normally implies that the action of the participle is subsequent to the action of the main verb.  The aorist participle usually implies that the action of the participle is prior to the action of the main verb but in some contexts it may imply that the action of the participle is contemporaneous with or even subsequent to the action of the main verb.  The perfect participle normally implies that the action of the participle is prior to the action of the main verb.  Even though the tenses of participles are timeless, they sometimes express kind of action.  This is not as significance with the future and aorist tenses since their kind of action is undefined.  However, it can be significant for the interpretation of present and perfect tense participles since these tenses have a well-defined kind of action.  The present tense normally expresses progressive action and emphasizes that the action is persistent, repeated, customary, and even perpetual.  This emphasis seems to be diminished in the participle and in most cases when the participle is used it does not seem to have a progressive emphasis.  However, in some contexts this progressive emphasis remains and is significant for interpretation.  Thus present participles are used in Revelation 1:8 to emphasize both the perpetual existence of God and his imminent coming.
ὁ ὢν καὶ ὁ ἦν καὶ ὁ ἐρχόμενος, ὁ παντοκράτωρ.
who is and who was and who is coming, the Almighty.

The perfect tense normally expresses established action and emphasizes that the action has reached a point of completion and is now a fixed reality.  This emphasis seems to be diminished in the participle; however, in some contexts this emphasis on established action remains and is significant for interpretation.  Thus the perfect participle is used in Revelation 14:1 to emphasize that the 144,000 have been securely sealed with the names of the Lamb and his Father.

ἔχουσαι τὸ ὄνομα αὐτοῦ καὶ τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
γεγραμμένον ἐπὶ τῶν μετώπων αὐτῶν
having his name and his Father's name having 

been written on their foreheads

The Participle as an Adjective and Noun
As noted above when the adjectival aspect dominates the participle can be used like an adjective.  When used as an adjective the participle can attribute a quality to a noun or substantive with which it stands in attributive relation and to make an assertion about a noun or substantive with which it stands in predicate relation.  Like an adjective it can also be used substantively as a noun.  Though the kind of action seems to be diminished, it is not absent altogether and often has an emphatic force when the participle is used as an adjective and noun.  The participle as an attributive adjective attributes a quality to a noun or substantive with which it stands in attributive relation.  Thus the present participle is used in John 4:10 as an attributive adjective to emphasize the continual vitality of the living water that is available through Jesus.

σὺ ἂν ᾔτησας αὐτὸν καὶ ἔδωκεν ἄν σοι ὕδωρ ζῶν
he would have given you living water

The participle as a predicate adjective makes an assertion about a noun or substantive with which it stands in predicate relation.  Thus the present participle is used as a predicate adjective in Hebrews 4:12 to emphasize the constant activity of the word of God.

Ζῶν γὰρ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ καὶ ἐνεργὴς καὶ τομώτερος 
ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστομον 
For the word of God is living and energetic and sharper 
than any two-edged sword

When the participle is used as a noun it often to represent an entire class or group of people to stress inclusiveness.  The participle is sometimes used as a noun with the adjective πᾶς to stress inclusiveness even further.  The present participle is used as a noun in John 3:18 to emphasize that everyone who believes in Jesus is not condemned, whereas everyone who does not believe is already condemned.
ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν οὐ κρίνεται· ὁ δὲ μὴ πιστεύων ἤδη κέκριται
Whoever believes in him is not condemned, 
but whoever does not believe is condemned already

The perfect participle is used as a noun in 1 John 3:9 with the adjective πᾶς to emphasize the established condition of everyone who has been born of God.
Πᾶς ὁ γεγεννημένος ἐκ τοῦ θεοῦ ἁμαρτίαν οὐ ποιεῖ, 
ὅτι σπέρμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ μένει, 
καὶ οὐ δύναται ἁμαρτάνειν, ὅτι ἐκ τοῦ θεοῦ γεγέννηται.
Everyone who has been born of God does not sin, 
because his seed remains in him and
 he is not able to sin, because he has been born of God.

The Participle as an Adverb
The participle often functions like an adverb to qualify the verb in some way.  When used like an adverb the participle can be used in a variety of ways to qualify the verb.  When used like an adverb the participle can provide the cause or purpose of the verb.  The participle can identify the means or manner in which the action of the verb is accomplished.  The participle can specify a condition for the fulfillment of the action of the verb.  The participle can indicate that the action of the verb is accomplished despite the action defined by the participle.  The participle can be used to complete the action of transitive verbs.  The participle can be used to provide an attendant circumstance or an additional fact or thought.  The participle can even occasionally be used in well-defined contexts as a mild command.  Though the kind of action of the participle is diminished it does not seem to be absent altogether and in many cases it seems to have an emphatic force when the participle is used as an adverb.  The perfect participle is used in Acts 20:22 to stress that Paul was going to Jerusalem constrained by the Spirit.  Then the present participle is used to stress that Paul does not know what will happen to him.
Καὶ νῦν ἰδοὺ δεδεμένος ἐγὼ τῷ πνεύματι πορεύομαι εἰς Ἰερουσαλὴμ 
τὰ ἐν αὐτῇ συναντήσοντά μοι μὴ εἰδώς,
And now, behold, I am going to Jerusalem, constrained by the Spirit, 
not knowing what will happen to me there

The present participle is used in Romans 5:10 to concede that Christians were enemies to emphasize God's grace in reconciling them through the death of his Son.  The perfect participle is then used to emphasize their established condition of being reconciled and God's grace in saving them through his son's life.  

εἰ γὰρ ἐχθροὶ ὄντες κατηλλάγημεν τῷ θεῷ διὰ τοῦ θανάτου τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, 
πολλῷ μᾶλλον καταλλαγέντες σωθησόμεθα ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ·
For if while we were enemies, we were reconciled to God through the death 
of His Son, much more, having been reconciled, we shall be saved by His life

Present participles are used in Romans 9:28 to emphasize the manner in which the Lord's sentence upon the earth will be carried--fully and immediately.

λόγον γὰρ συντελῶν καὶ συντέμνων ποιήσει κύριος ἐπὶ τῆς γῆς
for the Lord will carry out his word upon the earth fully and without delay

The present participle is used in Hebrews 12:2 to emphasize the manner with which Christians should run the race that is set before them--they should continually look on Jesus and his endurance on the cross.  

ἀφορῶντες εἰς τὸν τῆς πίστεως ἀρχηγὸν καὶ τελειωτὴν Ἰησοῦν 
constantly looking on Jesus, the founder and perfecter of faith
The present participle is used in Colossians 4:14 with the adverb πάντοτε to emphasize Epaphras' constant struggle in prayer on their behalf.  The perfect participle is then use to emphasize the manner in which Epaphras wants them to stand complete, fully assured in all the will of God.
πάντοτε ἀγωνιζόμενος ὑπὲρ ὑμῶν ἐν ταῖς προσευχαῖς, 
ἵνα σταθῆτε τέλειοι καὶ πεπληροφορημένοι ἐν παντὶ θελήματι τοῦ θεοῦ
always struggling on your behalf in his prayers, 
that you may stand mature and fully assured in all the will of God

The Periphrastic Participle
The participle is sometimes used in periphrastic construction which combine the verb of being with the participle.  The most significant of these constructions are the periphrastic present, imperfect, future, and perfect.  Most of these periphrastic constructions emphasize progressive and thus persistent, repeated, customary, or perpetual action.  Even the periphrastic perfect emphasizes established action and thus existing results.  

The Periphrastic Present
The periphrastic present is the use of the present tense of εἰμί with the present participle.  Theoretically this construction should stress progressive action in present time; however, this construction does not occur often and when it does occur most of the time it does not seem to be all that emphatic.  Nonetheless, there are a few cases in which it does seem to be significant. Thus the periphrastic present is used in Revelation 1:17-18 to stress the eternity of Jesus Christ.  
μὴ φοβοῦ· ἐγώ εἰμι ὁ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος καὶ ὁ ζῶν, 
καὶ ἐγενόμην νεκρὸς καὶ ἰδοὺ ζῶν εἰμι εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων καὶ ἔχω τὰς κλεῖς τοῦ θανάτου καὶ τοῦ ᾅδου.
Fear not, I am the first and the last, and the living one. 
I died, and behold I am alive unto the ages of the ages, 
and I have the keys of Death and Hades.

The Periphrastic Imperfect
The periphrastic imperfect is the use of the imperfect tense of εἰμί with the present participle.  This construction is quite common in the New Testament.  In some contexts this construction does not seem to have any particular emphasis; however, in most contexts it seems to stress continuous action in past time.  Thus the periphrastic imperfect is used in 1 Peter 2:25 to stress that they were constantly straying like sheep.

ἦτε γὰρ ὡς πρόβατα πλανώμενοι, ἀλλὰ ἐπεστράφητε νῦν 
ἐπὶ τὸν ποιμένα καὶ ἐπίσκοπον τῶν ψυχῶν ὑμῶν
For you were continually straying like sheep, but now you have returned 
to the Shepherd and Guardian of your souls

The Periphrastic Future
The periphrastic future is the use of the future tense of εἰμί with the present participle.  Since the future is ambiguous with regard to progressive action, the periphrastic future participle became the go to way of stress progressive action in future time in the New Testament.  Thus the periphrastic future is used in Matthew 24:9 to stress the constant hatred that Christians will suffer from all nations.
Τότε παραδώσουσιν ὑμᾶς εἰς θλῖψιν καὶ ἀποκτενοῦσιν ὑμᾶς, 
καὶ ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων τῶν ἐθνῶν διὰ τὸ ὄνομά μου
Then they will deliver you up to tribulation and put you to death, 
and you will be continually hated by all nations for my name's sake

The Periphrastic Perfect
The periphrastic perfect is the use of the present tense of εἰμί with the perfect participle.  The periphrastic perfect usually emphasizes established action.  Thus the periphrastic participle is used in John 17:23 to stress the complete unity that results from abiding in Christ.  

ἐγὼ ἐν αὐτοῖς καὶ σὺ ἐν ἐμοί, ἵνα ὦσιν τετελειωμένοι εἰς ἕν
I in them and you in me, that they may be completely one
The periphrastic perfect is used in Colossians 2:10 to emphasize that Christians have been completely filled in Christ.

καὶ ἐστὲ ἐν αὐτῷ πεπληρωμένοι, ὅς ἐστιν ἡ κεφαλὴ πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας
and you have been filled in him, who is the head of all rule and authority

The periphrastic perfect is used in 1 John 1:4 to emphasize the complete joy that John intends by writing these things. 
καὶ ταῦτα γράφομεν ἡμεῖς, ἵνα ἡ χαρὰ ἡμῶν ᾖ πεπληρωμένη
And these things we write, so that our joy may be made complete
The Participle for the Infinitive Absolute
The participle is also used in Old Testament quotations and paraphrases to imitate the Hebrew infinitive absolute.  The Hebrew infinitive absolute is normally used to stress determination and certainty.  The Hebrew infinitive absolute is imitated in Greek with forms of the same verb, a participle followed immediately by a finite verb.  Thus this construction is used in Mark 4:12 in a paraphrase of Isaiah 6:9 to emphasize the certainty that outsiders will be unable to see and perceive and hear and understand. 
ἵνα βλέποντες βλέπωσιν καὶ μὴ ἴδωσιν, καὶ ἀκούοντες ἀκούωσιν 
καὶ μὴ συνιῶσιν, μήποτε ἐπιστρέψωσιν καὶ ἀφεθῇ αὐτοῖς.
so that "they may certainly see but not perceive and certainly hear 
but not understand, lest they should turn and be forgiven."

This construction is used in Acts 7:34 in a quotation of Exodus 3:7 to emphasize the certainty that God has seen the affliction of his people.  

ἰδὼν εἶδον τὴν κάκωσιν τοῦ λαοῦ μου τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ 
I have surely seen the affliction of my people who are in Egypt 
This construction is used in Hebrews 6:13-14 in a paraphrase of Genesis 17:2? to emphasize the certainty of God's promise to bless and multiply Abraham. 

εὐλογῶν εὐλογήσω σε καὶ πληθύνων πληθυνῶ σε·
Surely I will bless you and multiply you
INFINITIVES
Infinitives are words that name an action.  As a result they share some of the characteristics of verbs and some of the aspects of nouns.  When the verbal aspect dominates infinitives function like an adverb to modify the action of the main verb and can serve in various functions.  Infinitives can be used like an adverb to indicate the purpose, cause, or result of the main verb.  Infinitives can be used like an adverb to specify a temporal relationship between the action of the infinitive and the action of the main verb with specific constructions specifying an antecedent (meta. to, with the infinitive), contemporaneous (evn tw/| with the infinitive), and subsequent relationship (pro. tou/( pri,n( or pri.n h; with the infinitive).  Infinitives can be used to complete the action of transitive verbs.  Infinitives can even be used in well-defined contexts as a mild command.  When the substantival aspect dominates infinitives can be used like a noun as the subject or direct object of the verb.  Infinitives can be used to explain or provide an example of a noun or substantive.  Infinitives can be used with verbs of perception or communication to clarify what is perceived or communicated.  Although all of these uses of the infinitive are important for translation and interpretation, I have not found that any of them carries any particular emphasis.  
ADVERBS
Adverbs are words that serve typically to modify a verb; however, they can also be used to modify an adjective, phrase, clause, or sentence.  Adverbs are used to specify manner, quality, degree, etc. and are usually very significant.  Below I provide explanations of some of the adverbs that I have found to be especially significant and examples of how they add emphasis to the text of the New Testament.
The Adverb ἀληθῶς 
The adverb ἀληθῶς means "truly, really, actually" and is commonly used to make strong affirmations.  Thus the adverb ἀληθῶς is used in Mark 15:39 in the centurion's confession to affirm that Jesus was truly the Son of God.  
ἀληθῶς οὗτος ὁ ἄνθρωπος υἱὸς θεοῦ ἦν.
Truly this man was the Son of God!

The adverb ἀληθῶς is used in John 4:42 in the confession of the Samaritans to affirm that Jesus was truly the Savior of the world.

καὶ οἴδαμεν ὅτι οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ σωτὴρ τοῦ κόσμου
and we know that this is truly the Savior of the world

The adverb ἀληθῶς is used by Paul in 1 Thessalonians 2:13 to affirm that they accepted his message as what it truly is, the word of God.

ἐδέξασθε οὐ λόγον ἀνθρώπων ἀλλὰ καθώς ἐστιν ἀληθῶς λόγον θεοῦ
you accepted it not as the word of men but as it really is, the word of God

The adverb ἀληθῶς is used in 1 John 2:5 to affirm that the love of God has truly been perfected in those who keep God's word.  

ἀληθῶς ἐν τούτῳ ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ τετελείωται
in him the love of God has truly been perfected

The Adverb ἀμὴν
The adverb ἀμὴν is sometimes simply transliterated and when it is translated it is usually rendered with "truly" or "surely."  The word ἀμὴν comes from a Hebrew word meaning "to be firm" that has been transliterated in the Greek text.  It is used in the New Testament to strongly affirm what has been or is about to be said.  It is characteristically used in the Synoptic Gospels in the phrase ἀμὴν λέγω ὑμῖν "Amen I say to you" to stress the truth of what Jesus is saying.  It is characteristically doubled in the Gospel of John in the phrase ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν "Amen, amen I say to you" to doubly emphasize the truth of what Jesus is saying.  The adverb ἀμὴν is frequently used in the epistles to strongly affirm words of praise as in Philippians 4:20.

τῷ δὲ θεῷ καὶ πατρὶ ἡμῶν ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν.
To our God and Father be glory forever and ever, amen.

The adverb ἀμὴν is also frequently used to in the epistles to strongly affirm words of benediction as in Galatians 6:18.

Η χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ τοῦ 
πνεύματος ὑμῶν, ἀδελφοί· ἀμήν.
May the grace of our Lord Jesus Christ be 
with your spirit, brothers, amen.

The exalted Christ is called "the Amen" in Revelation 3:14, probably to stress the reliability of what he says.

Τάδε λέγει ὁ ἀμήν, ὁ μάρτυς ὁ πιστὸς καὶ ἀληθινός
These things says the Amen, the faithful and true witness

The adverb ἀμὴν is frequently used in Revelation to strongly affirm what has been declared about God or the exalted Christ as in Revelation 5:14 when the four living creatures affirmed what was declared about God by every creature in heaven, on earth, under the earth, on the sea, and everything in them.

καὶ τὰ τέσσαρα ζῷα ἔλεγον· ἀμήν.

And the four living creatures said amen.

The Adverb ἐγγύς 
The adverb ἐγγύς emphasizes proximity, near, close to."  Thus the adverb ἐγγύς is used in Matthew 24:33 to emphasize the proximity of the return of Christ when these signs are seen.
ὅταν ἴδητε πάντα ταῦτα, γινώσκετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ θύραις
when you see all these things, you know that he is near, at the very gates

The adverb ἐγγύς is used in Romans 10:8 in a citation of Deuteronomy 30:14 to emphasize the proximity of God's word.
ἐγγύς σου τὸ ῥῆμά ἐστιν ἐν τῷ στόματί σου καὶ ἐν τῇ καρδίᾳ σου
the word is near you, in your mouth and in your heart

The adverb ἐγγύς is used in Hebrews 8:13 to emphasize that the old covenant is about to vanish and be superseded by the new covenant.  

τὸ δὲ παλαιούμενον καὶ γηράσκον ἐγγὺς ἀφανισμοῦ
but what is becoming obsolete and growing old is near vanishing

The comparative form ἐγγύτερον is used in Romans 13:11 to emphasize how near salvation is now and the urgency of waking from sleep.

νῦν γὰρ ἐγγύτερον ἡμῶν ἡ σωτηρία ἢ ὅτε ἐπιστεύσαμεν
for salvation is nearer to us now than when we first believed

The Adverbs εὐθέως and εὐθύς 

The adverbs εὐθέως and εὐθύς come from an adjective meaning "straight" and are used to emphasize how quickly something is done "immediately, at once."  The adverb εὐθέως is used in Matthew 4:22 to stress the immediate obedience of James and John to Jesus' call to follow him.

οἱ δὲ εὐθέως ἀφέντες τὸ πλοῖον καὶ τὸν πατέρα αὐτῶν ἠκολούθησαν αὐτῷ.
Immediately they left the boat and their father and followed him.

Similarly the adverb εὐθέως is used in Revelation 4:2 to emphasize the suddenness of John's spiritual experience.
Εὐθέως ἐγενόμην ἐν πνεύματι
Immediately I was in the Spirit

The adverb εὐθύς is used in Luke 6:49 to stress that the house that was built on sand fell immediately when the river broke against it.

ᾗ προσέρηξεν ὁ ποταμός καὶ εὐθὺς συνέπεσεν
the river broke against it and immediately it fell

The adverb εὐθύς is used in John 13:32 to stress that God will glorify Jesus immediately.

καὶ ὁ θεὸς δοξάσει αὐτὸν ἐν αὐτῷ, καὶ εὐθὺς δοξάσει αὐτόν
God will also glorify him in himself, and glorify him at once

The Adverb ἤδη 
The adverb ἤδη is used to stress that something has occurred before the given or implied time "already."  Thus it is used to indicate what it is certain or imminent.  The temporal adverb ἤδη it is used in Matthew 5:28 to stress the certainty that those who look at a woman lustfully are guilty of adultery even though they have not yet committed adultery.  

πᾶς ὁ βλέπων γυναῖκα πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτὴν 
ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ
everyone who looks at a woman with lustful intent has already 
committed adultery with her in his heart
The adverb ἤδη is used in John 3:18 to stress the certainty that those who have not believed will be judged even though the judgment has not yet taken place.

ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν οὐ κρίνεται· ὁ δὲ μὴ πιστεύων ἤδη κέκριται
Whoever believes in him is not condemned, 

but whoever does not believe is condemned already

The adverb ἤδη is also be used to stress imminence as it is in Luke 21:30 in an illustration of the nearness of the kingdom of God.
ὅταν προβάλωσιν ἤδη, βλέποντες ἀφ᾽ ἑαυτῶν γινώσκετε 
ὅτι ἤδη ἐγγὺς τὸ θέρος ἐστίν
As soon as they produce leaves, you see for yourselves and know 
that the summer is already near

Similarly the temporal adverb ἤδη is used in Luke 3:9 with δὲ καὶ to strongly stress the imminence of judgment.
ἤδη δὲ καὶ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων κεῖται
Even now the axe is laid to the root of the trees

The Adverb λίαν 
The adverb λίαν is used to intensify "very much, exceedingly." The adverb λίαν is used in Mark 6:51 with the adjective περισσός to strongly stress the extent of the astonishment of the disciples when Jesus got into the boat and the wind ceased.
αὶ λίαν ἐκ περισσοῦ ἐν ἑαυτοῖς ἐξίσταντο
and they were utterly astounded

The adverb λίαν is used in Mark 9:3 to stress the intense whiteness of Jesus' clothes when he was transfigured.

καὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο στίλβοντα λευκὰ λίαν
and his clothes became radiant, intensely white
The adverb λίαν is used in 2 Timothy 4:15 to stress the strong opposition of Alexander the coppersmith to the gospel.
ὃν καὶ σὺ φυλάσσου, λίαν γὰρ ἀντέστη τοῖς ἡμετέροις λόγοις
beware of him yourself, for he strongly opposed our message

The Adverbs μᾶλλον and μάλιστα
The adverbs μᾶλλον and μάλιστα are the comparative and superlative forms of the adverb μαλα.  The comparative μᾶλλον is much more common and is used to stress a greater amount, degree, or value "even more, more and more, much more."  It is sometimes repeated and frequently used with other words especially the adjectives πολύς and πόσος to intensify this emphasis "how much more."  It is sometimes used like an interjection to stress certainty "surely, certainly."  The superlative μάλιστα is not as common but stresses even more a greater amount, degree, or value, "most of all, especially."  The comparative adverb μᾶλλον is used in Matthew 6:26 to stress that people that people are more valuable than birds.

οὐχ ὑμεῖς μᾶλλον διαφέρετε αὐτῶν;

are you not of more valuable than them?

The comparative adverb μᾶλλον is repeated in Philippians 1:9 and used to strongly stress that Paul is praying that their love would continue to increase. 

Καὶ τοῦτο προσεύχομαι, ἵνα ἡ ἀγάπη ὑμῶν ἔτι μᾶλλον καὶ μᾶλλον
And it is my prayer that your love may abound more and more
The comparative μᾶλλον is used with the interrogative pronoun πόσος in Luke 11:13 to strongly stress the willingness of the heavenly Father to give the Holy Spirit to those who ask him.

πόσῳ μᾶλλον ὁ πατὴρ ὁ ἐξ οὐρανοῦ δώσει 
πνεῦμα ἅγιον τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν
how much more will the heavenly Father give 
the Holy Spirit to those who ask him

The comparative adverb μᾶλλον is used with the adjective πολύς in Romans 5:9 like an interjection to stress the certainty of being saved from wrath by Christ's blood.
πολλῷ οὖν μᾶλλον δικαιωθέντες νῦν ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ 
σωθησόμεθα δι᾽ αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ὀργῆς.
Much more then, having been justified by his blood, 
we will be saved by him from wrath.

The superlative adverb μάλιστα is used in Galatians 6:10 to strongly stress the urgency of doing good to those of the household of faith.
Ἄρα οὖν ὡς καιρὸν ἔχομεν, ἐργαζώμεθα τὸ ἀγαθὸν πρὸς πάντας, 

μάλιστα δὲ πρὸς τοὺς οἰκείους τῆς πίστεως.
So then, as we have opportunity, let us do good to everyone, 

but especially to those who are of the household of faith.

The Adverb νῦν
The adverb νῦν can be used literally of time and when it does it usually has no particular emphasis.  However, it can stress the urgency of the immediate situation.  The adverb νῦν is used in John 12:31 to emphasize the urgency of the current time because the judgment of the world and casting out of the ruler of this world are imminent.
νῦν κρίσις ἐστὶν τοῦ κόσμου τούτου, νῦν ὁ ἄρχων 
τοῦ κόσμου τούτου ἐκβληθήσεται ἔξω·
Now is the judgment of this world; now will the ruler 
of this world be cast out

The adverb νῦν is used in Acts 4:29 to stress the urgency of the disciples' prayer that they would be able to speak God's word with boldness.

καὶ τὰ νῦν, κύριε, ἔπιδε ἐπὶ τὰς ἀπειλὰς αὐτῶν καὶ δὸς τοῖς δούλοις σου 

μετὰ παρρησίας πάσης λαλεῖν τὸν λόγον σου
And now, Lord, look upon their threats and grant to your servants 
to continue to speak your word with all boldness

The adverb νῦν is used in 2 Corinthians 6:2 to stress the urgency of the current time since it is the favorable time and the day of salvation.

ἰδοὺ νῦν καιρὸς εὐπρόσδεκτος, ἰδοὺ νῦν ἡμέρα σωτηρίας
Behold, now is the favorable time; behold, now is the day of salvation

The adverb νυνί is the emphatic form of νῦν.  The adverb νυνί is used in Colossians 3:8 to strongly emphasize the urgency of putting away all anger, wrath, malice, slander, and obscene talk.

νυνὶ δὲ ἀπόθεσθε καὶ ὑμεῖς τὰ πάντα, ὀργήν, θυμόν, κακίαν, 

βλασφημίαν, αἰσχρολογίαν ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν
But now you must put them all away: anger, wrath, malice, 

slander, and obscene talk from your mouth
The adverb νυνί is used in Hebrews 9:26 to strongly stress the urgency of the current time since Jesus has put away sin by his sacrifice.

νυνὶ δὲ ἅπαξ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων εἰς ἀθέτησιν ἁμαρτίας 
But now he has appeared once for all at the end of the ages to put away sin 
The Adverb ὄντως 

The adverb ὄντως is normally used to affirm the certainty or truth of an action or assertion "really, certainly, in truth."  The adverb ὄντως is used in John 8:36 to affirm the certainty of the freedom that comes from the Son.  

ἐὰν οὖν ὁ υἱὸς ὑμᾶς ἐλευθερώσῃ, ὄντως ἐλεύθεροι ἔσεσθε.
so if the Son sets you free, you will certainly be free. 

The adverb ὄντως is used in 1 Corinthians 14:25 to affirm the certainty that God is really present.  

ὅτι ὄντως ὁ θεὸς ἐν ὑμῖν ἐστιν
that God is really among you
The adverb ὄντως can also be used like an adjective to indicate that something is real, certain, or true.  Thus in 1 Timothy 5:3 it is used to distinguish authentic widows.  

Χήρας τίμα τὰς ὄντως χήρας
Honor widows who are truly widows
The Negative Adverbs οὐδέποτε, οὐχί, οὐκέτι, and οὔτε
The negative adverb οὐδέποτε is characteristically used in absolute denials, "never."  Thus it is used in 1 Corinthians 13:8 to emphasize Ἡ ἀγάπη οὐδέποτε πίπτει·"Love never ends."  The negative adverb οὐδέποτε is used in Mark 2:12 to emphasize the amazement of the people when Jesus healed the crippled man.

λέγοντας ὅτι οὕτως οὐδέποτε εἴδομεν.
saying, "We never saw anything like this!"

The negative adverb οὐχί is sometimes used as a simple negative "not." However, it is also used in emphatic denials "no, by no means."  Thus it is used in Romans 3:37 to strongly deny that boasting is excluded by the law of works.  

Ποῦ οὖν ἡ καύχησις; ἐξεκλείσθη. διὰ ποίου νόμου; τῶν ἔργων; 

οὐχί, ἀλλὰ διὰ νόμου πίστεως.
Then what becomes of our boasting? It is excluded. By what kind of law? 

By a law of works? No, but by the law of faith.
The negative adverb οὐκέτι is used temporally in the sense of "no more, no longer."  However, it is frequently used to stress "never again."  Thus it is used in Romans 6:9 to stress that Christ will never die again and that death no longer has dominion over him.

εἰδότες ὅτι Χριστὸς ἐγερθεὶς ἐκ νεκρῶν οὐκέτι ἀποθνῄσκει, 
θάνατος αὐτοῦ οὐκέτι κυριεύει.
Knowing that Christ, being raised from the dead, will never die again; 

death no longer has dominion over him.

The negative adverb οὔτε can be used as a simple negative "not."  However, it is characteristically repeated to set strong limits, frequently in an absolute way.  Thus it is used in Romans 8:38-39 to stress that nothing can separate Christians from the love of God in Christ Jesus.

πέπεισμαι γὰρ ὅτι οὔτε θάνατος οὔτε ζωὴ οὔτε ἄγγελοι 
οὔτε ἀρχαὶ οὔτε ἐνεστῶτα οὔτε μέλλοντα οὔτε δυνάμεις 
οὔτε ὕψωμα οὔτε βάθος οὔτε τις κτίσις ἑτέρα δυνήσεται ἡμᾶς 
χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ θεοῦ τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ ἡμῶν.

For I am sure that neither death nor life, nor angels 
nor rulers, nor things present nor things to come, nor powers, 
nor height nor depth, nor anything else in all creation, 

will be able to separate us from the love of God in Christ Jesus our Lord.

The Adverbs πανταχοῦ, πάντοτε, and πάντως
The adverb πανταχοῦ is used to emphasize that the action or assertion of the verb is spatially absolute "everywhere, in all directions."  Thus the adverb πανταχοῦ is used in Acts 17:30 to stress that God commands all people everywhere to repent.

νῦν παραγγέλλει τοῖς ἀνθρώποις πάντας πανταχοῦ μετανοεῖν
but now he commands all people everywhere to repent
The adverb πάντοτε is used to emphasize that the action of the verb is temporally absolute "always, at all times."   Thus the adverb πάντοτε is used in Luke 18:1 to emphasize that Christians should always pray and not lose heart.
Ἔλεγεν δὲ παραβολὴν αὐτοῖς πρὸς τὸ δεῖν πάντοτε 
προσεύχεσθαι αὐτοὺς καὶ μὴ ἐγκακεῖν
And he told them a parable to the effect that they ought 
always to pray and not lose heart

The adverb πάντως is used to both affirm "certainly, no doubt" and to emphasize completeness "entirely, by all means."  Thus it is used in 1 Corinthians 9:22 to emphasize Paul's determination to use every possible means to save some.

τοῖς πᾶσιν γέγονα πάντα, ἵνα πάντως τινὰς σώσω
I have become all things to all people, 

that by all means I might save some

The adverb πάντως is also used with negatives to make strong denials, "not at all, by no means."  Thus it is used in Romans 3:9 to strongly deny that Jews are better.

Τί οὖν; προεχόμεθα; οὐ πάντως· 
What then? Are we Jews any better? Not at all.
The Adverb παραχρῆμα 
The adverb παραχρῆμα is characteristically used to emphasize the immediacy of an action "at once, immediately."  It is used frequently in the gospels and Acts to emphasize the authority of God, Jesus, and the apostles by stressing the ease with which miracles were performed.  The adverb παραχρῆμα is used Luke 8:44 to emphasize that the woman with an issue of blood was healed immediately.
προσελθοῦσα ὄπισθεν ἥψατο τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ 
καὶ παραχρῆμα ἔστη ἡ ῥύσις τοῦ αἵματος αὐτῆς
She came up behind him and touched the fringe of his garment, 
and immediately her discharge of blood ceased

The adverb παραχρῆμα is used in Acts 3:7 to emphasize that the crippled man was healed immediately.

καὶ πιάσας αὐτὸν τῆς δεξιᾶς χειρὸς ἤγειρεν αὐτόν·
παραχρῆμα δὲ ἐστερεώθησαν αἱ βάσεις αὐτοῦ καὶ τὰ σφυδρά,
and he took him by the right hand and raised him up, 
and immediately his feet and ankles were made strong
The adverb παραχρῆμα is used in Acts 16:26 to emphasize that the doors of the prison were opened and everyone's bonds were unfastened immediately.

ἠνεῴχθησαν δὲ παραχρῆμα αἱ θύραι πᾶσαι 
καὶ πάντων τὰ δεσμὰ ἀνέθη
And immediately all the doors were opened, 
and everyone's bonds were unfastened

The Adverb περισσῶς
The adverb περισσῶς is used to intensify "exceedingly, beyond measure, very, more, even more."  The more common comparative form περισσοτέρως is used to intensify even more.  The adverb περισσῶς is used in Mark 10:26 to emphasize the astonishment of the disciples. 
οἱ δὲ περισσῶς ἐξεπλήσσοντο λέγοντες πρὸς ἑαυτούς· 
καὶ τίς δύναται σωθῆναι;
And they were exceedingly astonished, and said to him, 
"Then who can be saved?"
The adverb περισσῶς is used in Mark 15:14 to stress the increasing determination of the crowd to crucify Jesus.
οἱ δὲ περισσῶς ἔκραξαν· σταύρωσον αὐτόν.
But they shouted all the more, "Crucify him!"

The comparative adverb περισσοτέρως is used in Galatians 1:14 to stress the extreme zeal of Paul.
περισσοτέρως ζηλωτὴς ὑπάρχων τῶν πατρικῶν μοbυ παραδόσεων
being far more zealous for the traditions of my fathers 

The comparative adverb περισσοτέρως is used in Philippians 1:14 to stress the extreme boldness of Christians to speak the word without fear.
καὶ τοὺς πλείονας τῶν ἀδελφῶν ἐν κυρίῳ πεποιθότας τοῖς δεσμοῖς 
μου περισσοτέρως τολμᾶν ἀφόβως τὸν λόγον λαλεῖν.
And most of the brothers, having become confident in the Lord 
by my imprisonment, are much more bold to speak the word without fear.

The comparative adverb περισσοτέρως is used in Hebrews 2:1 to stress the importance of paying even more careful attention to what has been heard.

Διὰ τοῦτο δεῖ περισσοτέρως προσέχειν ἡμᾶς τοῖς ἀκουσθεῖσιν

Because of this we must pay more careful attention to what we have heard 

The Adverb σφόδρα 
The adverb σφόδρα is used to emphasize the extent of an action.  It seems to have been a favorite of Matthew, but is also used occasionally in the other Synoptic Gospels, Acts, and Revelation.  The adverb σφόδρα is used in Matthew 17:6 to emphasize the extent of the disciples' fear when they heard the voice from heaven.

καὶ ἀκούσαντες οἱ μαθηταὶ ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν 
καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα.

When the disciples heard they fell upon their faces 
and were extremely frightened.
The adverb σφόδρα is used in Matthew 19:25 to emphasize the extent of the disciples' astonishment when they heard how difficult it would be to enter the kingdom of God.

ἀκούσαντες δὲ οἱ μαθηταὶ ἐξεπλήσσοντο σφόδρα
when the disciples heard this they were extremely astonished

The adverb σφόδρα is used in Matthew 27:54 to emphasize the extent of the fear of the centurion and those who were with him when they saw the earthquake and the other phenomena that took place at the crucifixion of Jesus.
ἐφοβήθησαν σφόδρα, λέγοντες· ἀληθῶς θεοῦ υἱὸς ἦν οὗτος.

They were extremely afraid, saying "Truly this was the son of God!"
The adverb σφόδρα is used in Luke 18:23 to emphasize the extent of the rich young ruler's wealth.

ὁ δὲ ἀκούσας ταῦτα περίλυπος ἐγενήθη ἦν γὰρ πλούσιος σφόδρα.

But when he heard these things he became very sad for he was extremely rich.

The adverb σφόδρα is used in Acts 6:7 to emphasize the extent of the multiplication of the number of disciples in Jerusalem as the word of God increased.

καὶ ἐπληθύνετο ὁ ἀριθμὸς τῶν μαθητῶν ἐν Ἰερουσαλὴμ σφόδρα.

And the number of disciples in Jerusalem multiplied exceedingly.

The Adverbs ταχέως and ταχύς
The adverbs ταχέως and ταχύς are used to stress that the action of the verb is performed quickly or immediately.  The adverb ταχέως is used in 1 Corinthians 4:19 to stress that Paul intends to come quickly. 

ἐλεύσομαι δὲ ταχέως πρὸς ὑμᾶς ἐὰν ὁ κύριος θελήσῃ
But I will come to you soon, if the Lord wills
The adverb ταχέως is used in Galatians 1:6 to stress how quickly the Galatians have deserted Jesus and turned to a different gospel.
Θαυμάζω ὅτι οὕτως ταχέως μετατίθεσθε ἀπὸ τοῦ καλέσαντος ὑμᾶς 

ἐν χάριτι Χριστοῦ εἰς ἕτερον εὐαγγέλιον
I am astonished that you are so quickly deserting him who called you 

in the grace of Christ and are turning to a different gospel

The adverb ταχέως is used in 1 Timothy 5:22 to stress that Timothy should not be too hasty to lay on hands.
χεῖρας ταχέως μηδενὶ ἐπιτίθει μηδὲ κοινώνει ἁμαρτίαις ἀλλοτρίαις
Do not be hasty in the laying on of hands, nor take part in the sins of others

The adverb ταχὺς is used in Matthew 5:25 to emphasize the need to settle matters with an opponent quickly.

ἴσθι εὐνοῶν τῷ ἀντιδίκῳ σου ταχύ, ἕως ὅτου εἶ μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῇ ὁδῷ
Make friends quickly with your opponent at law while you are 
with him on the way

The adverb ταχὺς is used in James 1:19 to emphasize the need to be quick to hear rather than speak and become angry.

ἔστω δὲ πᾶς ἄνθρωπος ταχὺς εἰς τὸ ἀκοῦσαι, 
βραδὺς εἰς τὸ λαλῆσαι, βραδὺς εἰς ὀργήν
But let everyone be quick to hear, slow to speak, slow to anger
The adverb ταχὺς is used in Revelation 22:12 to emphasize that the exalted Jesus is coming soon in judgment.

Ἰδοὺ ἔρχομαι ταχύ, καὶ ὁ μισθός μου μετ᾽ ἐμοῦ 
ἀποδοῦναι ἑκάστῳ ὡς τὸ ἔργον ἐστὶν αὐτοῦ.
Behold, I am coming soon, bringing my recompense with me, 
to repay everyone for what he has done.

The Adverbs ὑπεράνω, ὑπερεκπερισσῶς, and ὑπερλίαν
The adverbs ὑπεράνω, ὑπερεκπερισσῶς, and ὑπερλίαν are not used that often, but when they are used they are very emphatic and quite significant.  The adverb ὑπεράνω stresses exalted status and can be translated "far above."  Thus it is used in Ephesians 1:21 to stress the exalted status of Christ.  
ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας καὶ δυνάμεως 
καὶ κυριότητος καὶ παντὸς ὀνόματος ὀνομαζομένου, 
οὐ μόνον ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ μέλλοντι·
far above all rule and authority and power and dominion, 
and above every name that is named, 
not only in this age but also in the one to come.
The adverb ὑπερεκπερισσῶς is used to stress extent "beyond all measure, most highly."  Thus it is used in Mark 7:37 to stress the utter astonishment of the people at Jesus' authority to heal. 

καὶ ὑπερπερισσῶς ἐξεπλήσσοντο 
And they were astonished beyond measure
The adverb ὑπερλίαν is used like an adjective "exceedingly, beyond measure."   Thus it is used in 2 Corinthians 11:5 to sarcastically refer to those who claimed apostolic authority.

Λογίζομαι γὰρ μηδὲν ὑστερηκέναι τῶν ὑπερλίαν ἀποστόλων.

Now I consider myself in no way inferior to the "super-apostles." 

Other Significant Adverbs
I have found that many other adverbs are also significant including: ἀδιαλείπτως "unceasingly, constantly;" ἀεί "always, continually, constantly;" ἀκριβῶς "accurately, carefully, well;" ἅπαξ "once, once more, repeatedly, once for all;" ἀποτόμως "severely, rigorously;" ἄρτι "now, just, at once, immediately, from now on, until now;" ἀσφαλῶς "securely, under guard, beyond a doubt;” ἄφνω "suddenly, immediately, at once;" εἰκῇ "without cause, in vain, to no avail;"ἐκτενῶς "eagerly, fervently, constantly" and its comparative form ἐκτενέστερον "very;" ἐξαίφνης "suddenly, unexpectedly;" ἐξαυτῆς "at once, immediately;" ἐπάνω "above, over, more than;" ἔτι "yet, still, further;" ἑτοίμως "readily, be ready, be willing;" εὐτόνως "powerfully, vigorously, vehemently;" ἐφάπαξ "at once, at one time, once for all;" καθώς "as, just as, to the degree that, insofar as;" κενῶς "in vain, to no purpose;" μάτην "in vain, to no end;" μεγάλως "greatly, heartily;" μηδαμῶς "by no means, certainly not;" μηκέτι "no longer;" μόγις "scarcely, with difficulty; μόλις "scarcely, with difficulty, hardly;" ὅλως "actually, everywhere;" with a negative "not at all;" πάντοθεν "from all directions, on all sides, entirely;" πλουσίως "richly, abundantly;" πολλάκις "many times, often, frequently;" πώποτε "ever, at any time;" σπουδαίως "with haste" and its comparative σπουδαιοτέρως "with special urgency, diligently, earnestly, zealously;" ὑπεράνω "high above;" and ὑπερεκπερισσοῦ "quite beyond all measure, as earnestly as possible; infinitely more than." 

CONJUNCTIONS
As the name implies, conjunctions are words that connect.  Robertson says, "They connect words, clauses, sentences, and paragraphs" (Robertson, 1177).  Thus they are extremely important for translation and interpretation because they also clarify the relationships of words, clauses, sentences, and paragraphs.  In addition, in certain contexts they may be used with an emphatic force, especially when they occur together.  I explain the use of some of the major conjunctions below, focusing on the ways they are used for emphasis. 
The Conjunction καί 

The conjunctions καί is the most basic and prevalent of the Greek conjunctions. It is usually a simple connective and can be translated "and."  In some contexts it can connect temporally and can be translated "when."  In other contexts it can supply an explanation and be translated "that is, namely."  When it is repeated it sometimes has the sense of "both…and, not only…but also."  In some contexts it is best left untranslated or translated with "also." When καί is used with other conjunctions there is often an emphasis.  However, in some contexts καί seems to have an emphatic force even without being used with other conjunctions.  Thus in Mark 1:27 the conjunction καὶ seems to stress the extent of Jesus' authority.
τί ἐστιν τοῦτο; διδαχὴ καινὴ κατ᾽ ἐξουσίαν· καὶ τοῖς πνεύμασι 
τοῖς ἀκαθάρτοις ἐπιτάσσει, καὶ ὑπακούουσιν αὐτῷ.
What is this? A new teaching with authority! He even 

commands the unclean spirits, and they obey him.
The Conjunction δέ 

The conjunction δέ is usually an adversative conjunction and can be translated "but."  Sometimes it simply marks a transition and can be translated "now, then."  It sometimes is used to add an explanation or clarification and can be translated "that is." However, in some contexts the conjunction δέ seems to have an emphatic force.  Thus in Philippians 2:8 it seems to stress the extent of Jesus' obedience.

ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν γενόμενος ὑπήκοος μέχρι θανάτου, 
θανάτου δὲ σταυροῦ.
he humbled himself by becoming obedient to the point of death, 
even death on a cross.

However, this emphatic force is found more often when δέ is used with καὶ.  Though this combination often simply means "but also" many times it seems to stress what follows "indeed."  Thus in 2 Timothy 3:12 δέ is used with καὶ and seems to stress the assertion that all who desire to live a godly life will be persecuted.

καὶ πάντες δὲ οἱ θέλοντες εὐσεβῶς ζῆν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ διωχθήσονται.
Indeed, all who desire to live a godly life in Christ Jesus will be persecuted.

The Conjunction ἀλλά 
The conjunction ἀλλά is a strong adversative conjunction (stronger than δέ) and can be translated, "but, yet, and yet, rather, instead of, nevertheless, except."  It sometimes seems to have an emphatic force by itself.  Thus in John 16:2 it seems to be used to stress that a time is coming when those who kill disciples will think they are serving God.

ἀλλ᾽ ἔρχεται ὥρα ἵνα πᾶς ὁ ἀποκτείνας ὑμᾶς δόξῃ 
λατρείαν προσφέρειν τῷ θεῷ.

Indeed, the hour is coming when whoever kills you will think 
he is offering service to God.

However, this emphatic force is found more often when ἀλλά is used with καί, γε καί, or οὐδέ. Thus in 1 Corinthians 3:2 ἀλλά is used with οὐδέ and seems to stress the assertion that the Corinthian Christians were not ready for solid food.   

γάλα ὑμᾶς ἐπότισα, οὐ βρῶμα· οὔπω γὰρ ἐδύνασθε. 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ἔτι νῦν δύνασθε,
I fed you with milk, not solid food, for you were not ready for it. 

and even now you are not yet ready.

The Conjunction γάρ 
The conjunction γάρ is normally used  to express cause, inference, or to explain and can be translated "for."  When used with καί it often simply means "for also;" however, at times it seems to have an emphatic force.  Thus γὰρ is used with καὶ in Mark 10:45 to stress that the Son of Man came to serve rather than be served.

καὶ γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθεν διακονηθῆναι ἀλλὰ διακονῆσαι 

καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ πολλῶν.
For indeed the Son of Man came not to be served but to serve, 

and to give his life as a ransom for many.

Nonetheless, in some contexts γὰρ seems to have an emphatic force even when standing on its own.  Thus γὰρ seems to be used in James 1:7 to stress that a person who doubts should not think that he will receive anything from the Lord.
μὴ γὰρ οἰέσθω ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος ὅτι λήμψεταί 
τι παρὰ τοῦ κυρίου
For indeed that person must not suppose that he will receive 
anything from the Lord

The Conjunction εἴτε
The conjunction εἴτε is characteristically used to join words in a list to stress absoluteness.  Thus it is used in 1 Corinthians 10:31 to stress that whatever Christians do, they should do it all for the glory of God.
Εἴτε οὖν ἐσθίετε εἴτε πίνετε εἴτε τι ποιεῖτε, 
πάντα εἰς δόξαν θεοῦ ποιεῖτε.
So, whether you eat or drink, or whatever you do, 
do all to the glory of God.

The conjunction εἴτε is used in 1 Corinthians 13:8 to stress that all other spiritual gifts like prophecies, tongues, and knowledge will pass away apart from love that never ends.

Ἡ ἀγάπη οὐδέποτε πίπτει· εἴτε δὲ προφητεῖαι, καταργηθήσονται· ε
ἴτε γλῶσσαι, παύσονται· εἴτε γνῶσις, καταργηθήσεται.
Love never ends. As for prophecies, they will pass away; as for tongues, 
they will cease; as for knowledge, it will pass away. 
The conjunction εἴτε is used in Colossians 1:16 to emphasize that absolutely everything was created through and for Christ.  

ὅτι ἐν αὐτῷ ἐκτίσθη τὰ πάντα ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, 
τὰ ὁρατὰ καὶ τὰ ἀόρατα, εἴτε θρόνοι εἴτε κυριότητες εἴτε ἀρχαὶ 
εἴτε ἐξουσίαι· τὰ πάντα δι᾽ αὐτοῦ καὶ εἰς αὐτὸν ἔκτισται·

For by him all things were created, in heaven and on earth, 
visible and invisible, whether thrones or dominions or rulers 
or authorities--all things were created through him and for him.
The Conjunction ἕως 
The conjunction ἕως is normally used to indicate temporal limits "until, as long as, up to."  It can also be used to mark physical limits "as far as, up to."  However, it is most significant when it is used to emphasize extent.  Thus in Romans 3:12 it is used to emphasize that no one does good.
πάντες ἐξέκλιναν ἅμα ἠχρεώθησαν· 
οὐκ ἔστιν ὁ ποιῶν χρηστότητα, ἕως ἑνός.
All have turned aside; together they have become worthless; 
no one does good, not even one.
The conjunction ἕως is used in John 5:17 to emphasize that both the Father and Jesus are still working.

ὁ πατήρ μου ἕως ἄρτι ἐργάζεται κἀγὼ ἐργάζομαι
My Father is working until now, and I myself am working

The Negative Conjunctions μηδέ and μήτε
The negative conjunction μηδέ is often used in simple negation "and not, but not."  However, it sometimes is used to stress limits "not even."  Thus in Ephesians 5:3 it is used to stress that sexual immorality and all impurity or covetousness should not even be spoken about among them.

Πορνεία δὲ καὶ ἀκαθαρσία πᾶσα ἢ πλεονεξία 
μηδὲ ὀνομαζέσθω ἐν ὑμῖν
But sexual immorality and all impurity or covetousness 
must not even be named among you

The negative conjunction μήτε is often used simply "and not."  However, it is sometimes used after μή to join words in lists that stress absoluteness "neither…nor."  Thus it is used in James 5:12 to emphasize that disciples should not swear at all.
μὴ ὀμνύετε μήτε τὸν οὐρανὸν μήτε τὴν γῆν μήτε ἄλλον τινὰ ὅρκον
do not swear, either by heaven or by earth or with any other oath

The Negative Conjunctions οὐδέ and οὔτε
The negative conjunction οὐδέ is often used simply "and not; also not, not either, neither."  However it is sometimes used to limit absolutely "not even, none."  Thus the negative conjunction οὐδέ is used in Romans 3:10 with the negative οὐκ to stress that there is not a single righteous person. 

καθὼς γέγραπται ὅτι οὐκ ἔστιν δίκαιος οὐδὲ εἷς
as it is written: "None is righteous, not one"
The negative conjunction οὔτε is characteristically used to join words in lists that stress absoluteness "neither…nor."  Thus the negative conjunction οὔτε is used in John 4:21 to stress that worship is not a matter of location.

ὅτι ἔρχεται ὥρα ὅτε οὔτε ἐν τῷ ὄρει τούτῳ οὔτε ἐν 

Ἱεροσολύμοις προσκυνήσετε τῷ πατρί
the hour is coming when neither on this mountain 

nor in Jerusalem will you worship the Father

The negative conjunction οὔτε is used in Romans 8:38 to stress that nothing can separate Christians from the love of God in Christ Jesus.  

πέπεισμαι γὰρ ὅτι οὔτε θάνατος οὔτε ζωὴ οὔτε ἄγγελοι 

οὔτε ἀρχαὶ οὔτε ἐνεστῶτα οὔτε μέλλοντα οὔτε δυνάμεις
οὔτε ὕψωμα οὔτε βάθος οὔτε τις κτίσις ἑτέρα 

δυνήσεται ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ θεοῦ 

τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ ἡμῶν.
For I am convinced that neither death, nor life, nor angels, 

nor principalities, nor things present, nor things to come, nor powers,

 nor height, nor depth, nor any other created thing, 

will be able to separate us from the love of God, 

which is in Christ Jesus our Lord.

The Conjunction οὖν 
The conjunction οὖν is inferential and transitional.  Its meaning varies with the context and can sometimes be left untranslated.  It can be translated "therefore, consequently, accordingly" when used inferentially and "so, now, then" when used transitionally  These uses carry no particular emphasis; however, in some context the conjunction οὖν may have some intensive force. Thus it is used in 1 Corinthians 3:5 in a rhetorical question to stress that Apollos, and Paul as well, are merely servants. 

Τί οὖν ἐστιν Ἀπολλῶς; τί δέ ἐστιν Παῦλος; 
διάκονοι δι᾽ ὧν ἐπιστεύσατε, 

καὶ ἑκάστῳ ὡς ὁ κύριος ἔδωκεν.
What indeed is Apollos? What is Paul? 
Servants through whom you believed,

 as the Lord assigned to each.
The conjunction οὖν is frequently used with the particle μὲν, sometimes with an emphatic force.  Thus it is used with  μὲν in John 20:30 where it seems to stress that Jesus did many other unrecorded signs in the presence of his disciples.
Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἄλλα σημεῖα ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς 
ἐνώπιον τῶν μαθητῶν, ἃ οὐκ ἔστιν 
γεγραμμένα ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ·
Indeed Jesus did many other signs in the presence 
of the disciples, which are not written in this book

The Conjunction τέ 
The conjunction τέ often stands alone and simply means "and." More significantly when it is repeated (τὲ…τέ) or followed by καί (τὲ…καί) it is used to emphasize inclusiveness "as…so, not only…but also."  The conjunction τε is repeated Romans 14:8 to emphasize that whether Christians live or die, they die for the Lord.

ἐάν τε γὰρ ζῶμεν, τῷ κυρίῳ ζῶμεν, ἐάν τε ἀποθνῄσκωμεν, 

τῷ κυρίῳ ἀποθνῄσκομεν
for if we live, we live for the Lord, or if we die, 

we die for the Lord

Similarly when the conjunction τέ is followed immediately by the conjunction καί it also emphasizes inclusiveness "and also."  Thus in 1 Corinthians 1:24 τε καὶ is used to emphasize that Christ is the power of God and the wisdom of God for all who are called whether they are Jews or Greeks.

αὐτοῖς δὲ τοῖς κλητοῖς, Ἰουδαίοις τε καὶ Ἕλλησιν, 

Χριστὸν θεοῦ δύναμιν καὶ θεοῦ σοφίαν
to those who are the called, both Jews and Greeks, 

Christ is the power of God and the wisdom of God

PARTICLES
Particles are usually short words that serve a variety of functions.  This part of speech is kind of a miscellaneous category.  Nonetheless, these particles can have a great impact on the meaning of the text.  Below I provide an introduction to what I have found to be the particles that have the most emphatic force.

The Particle γέ
The particle γέ is used to stress certainty and can frequently be translated "certainly, indeed, even."  It is often used with other words that must be taken into consideration in translation.  It is often left untranslated in English versions, but the stress still remains and I try to find some way to incorporate this emphasis.  The particle γέ is used in Colossians 1:23 with the particle εἴ to stress the need to continue in the faith without shifting from the hope of the gospel.

εἴ γε ἐπιμένετε τῇ πίστει τεθεμελιωμένοι καὶ ἑδραῖοι 
καὶ μὴ μετακινούμενοι ἀπὸ τῆς ἐλπίδος 
τοῦ εὐαγγελίου οὗ ἠκούσατε
if indeed you continue in the faith, stable and steadfast, 
not shifting from the hope of the gospel that you heard
The particle γέ is used with the interrogative particle μήτι to stress that believers are to judge matters pertaining to this life.
οὐκ οἴδατε ὅτι ἀγγέλους κρινοῦμεν, μήτι γε βιωτικά;
Do you not know that we are to judge angels? 
How much more, then, matters of this life!
The particle γέ is used in Romans 8:32 to stress that God did not spare his own son but gave him up even though it is not translated in most English versions.

ὅς γε τοῦ ἰδίου υἱοῦ οὐκ ἐφείσατο ἀλλὰ ὑπὲρ ἡμῶν 
πάντων παρέδωκεν αὐτόν, πῶς οὐχὶ καὶ σὺν αὐτῷ 
τὰ πάντα ἡμῖν χαρίσεται;
He who indeed did not spare his own Son but gave him 
up for us all, how will he not also with him 
graciously give us all things?
The particle γέ is used frequently in Matthew and Luke in the phrase εἰ δὲ μή γε to stress the consequences of disregarding Jesus' instructions.  Thus in Matthew 6:1 it is used in this phrase to stress the consequences of not avoiding displays of righteousness to be seen by people.

εἰ δὲ μή γε, μισθὸν οὐκ ἔχετε παρὰ τῷ πατρὶ ὑμῶν τῷ ἐν τοῖς οὐρανοῖς
for then indeed you will have no reward from your Father who is in heaven
The Particle δή
The particle δή is used to stress certainty and can be translated "indeed, surely."  However, it usually is not translated emphatically in English versions.  Even though it only occurs five times in the New Testament, I have decided to include it in my list so that you will not overlook its emphasis.  It is used in 1 Corinthians 6:20 to stress the need for Christians to glorify God with their bodies even though it is translated as an inferential particle in most English versions.

ἠγοράσθητε γὰρ τιμῆς· δοξάσατε δὴ τὸν θεὸν ἐν τῷ σώματι ὑμῶν.
for you were bought with a price. So indeed glorify God in your body.

The Particle μέντοι
The particle μέντοι is used to stress certainty and can be translated "really, actually, to be sure, indeed." However, it usually is not translated emphatically in English versions.  Even though it only occurs eight times in the New Testament, I have decided to include it in my list so that you will not overlook its emphasis.  It is used in 2 Timothy 2:19 to stress that God's firm foundation stands even though it is not always translated.

ὁ μέντοι στερεὸς θεμέλιος τοῦ θεοῦ ἕστηκεν
Indeed God's firm foundation stands

The Negative Particle μή
The negative particle μή may is frequently used in simple negation, "not."  It is also used as a conjunction "that not, lest."  However, it is frequently used in rhetorical questions when an emphatic negative answer is implied.  Thus it is used in Matthew 7:9 to imply the emphatic negative reply, "Not one of us would give his son a stone if he asked for bread!"

ἢ τίς ἐστιν ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος, ὃν αἰτήσει ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἄρτον, 
μὴ λίθον ἐπιδώσει αὐτῷ;
Or which one of you, if his son asks him for bread, 
he will not give him a stone will he?

The negative particle μή is strengthened when used with the negative particle οὐ "never, certainly not, by no means."  Thus the double negative is used in Hebrews 13:5 to stress that God will never leave or forsake his people.

οὐ μή σε ἀνῶ οὐδ᾽ οὐ μή σε ἐγκαταλίπω
I will never leave you nor forsake you
The Negative Particle μήποτε
The negative particle μήποτε can be used to emphatically deny "never."  Thus it is used in Hebrews 9:17 to emphasize that a will is never in force while the one who made it lives.

ἐπεὶ μήποτε ἰσχύει ὅτε ζῇ ὁ διαθέμενος)

for it is never in force while the one who made it lives

However, I have included it because it is often used to stress the negative consequences of inappropriate behavior.  Thus it is used in Luke 21:34 to stress the negative consequences of failing to be on guard against inappropriate behavior.

Προσέχετε δὲ ἑαυτοῖς μήποτε βαρηθῶσιν ὑμῶν αἱ καρδίαι 
ἐν κραιπάλῃ καὶ μέθῃ καὶ μερίμναις βιωτικαῖς 
καὶ ἐπιστῇ ἐφ᾽ ὑμᾶς αἰφνίδιος ἡ ἡμέρα ἐκείνη

But watch yourselves or else your hearts will be weighed down 
with dissipation and drunkenness and cares of this life, 
and that day will come upon you suddenly like a trap.

The Negative Particle μήτι 
The particle μήτι is used in rhetorical questions that imply an emphatic negative reply, "surely not."  Thus it is used in the rhetorical question in Acts 10:47 to emphasize that no one can deny baptism to these Gentiles who have received the Holy Spirit.  

μήτι τὸ ὕδωρ δύναται κωλῦσαί τις τοῦ μὴ βαπτισθῆναι τούτους, 

οἵτινες τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔλαβον ὡς καὶ ἡμεῖς;
Surely no one can refuse the water for these to be baptized 

who have received the Holy Spirit just as we, can he?"

The Particle ὅπου
The particle ὅπου normally indicates location "where."  However, it can be used with the particles ἂν to establish boundless special limits, "wherever, whenever."  Thus it is used in Revelation 14:4 to stress the absolute faithfulness of the 144,000 to follow the Lamb wherever he goes. 

οὗτοι οἱ ἀκολουθοῦντες τῷ ἀρνίῳ ὅπου ἂν ὑπάγῃ.

It is these who follow the Lamb wherever he goes.

The Particle ὅταν
The particle ὅταν normally indicates time "when."  However, it can be used to establish boundless temporal limits "whenever, as often as, every time."  Thus it is used in Matthew 6:2 to stress the absolute temporal limits of obedience to Jesus' command not to make a public display of almsgiving.

Ὅταν οὖν ποιῇς ἐλεημοσύνην, μὴ σαλπίσῃς ἔμπροσθέν σου, 
ὥσπερ οἱ ὑποκριταὶ ποιοῦσιν ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς ῥύμαις

Therefore, whenever you give to the needy, sound no trumpet before you, 
as the hypocrites do in the synagogues and in the streets

The Negative Particle οὐκ
The negative particle οὐκ is usually used in simple negation "no, not."  However, it is also used in rhetorical questions when an emphatic affirmative answer is expected.  Thus the negative particle οὐκ is used in a rhetorical question in Matthew 6:30 to stress that God will certainly clothe disciples.
οὐ πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς, ὀλιγόπιστοι;

will he not much more clothe you, O you of little faith?

The negative particle οὐκ is also used in combination with other negatives to strengthen the negation.  The negative particle οὐκ is used in John 6:63 with the negative pronoun οὐδέν to strongly deny that the flesh is any help at all.

τὸ πνεῦμά ἐστιν τὸ ζῳοποιοῦν, ἡ σὰρξ οὐκ ὠφελεῖ οὐδέν
It is the Spirit who gives life; the flesh is no help at all!
The negative particle οὐκ is characteristically with the negative particle μή in emphatic negations.  Thus the he negative particles οὐ μή are used in Hebrews 13:5 to stress that God will never leave or forsake his people.

οὐ μή σε ἀνῶ οὐδ᾽ οὐ μή σε ἐγκαταλίπω
I will never leave you nor forsake you
The Particle πῶς 
The particle πῶς can be used in real questions to simply ask how something can be done.  However, it is more characteristically used in rhetorical questions that imply an emphatic denial that stresses extreme skepticism or that something is impossible or does not make sense.  Thus in Galatians 4:9 the interrogative particle πῶς is used in a rhetorical question to stress that turning back to the weak and worthless elementary principles of the world does not make sense.

πῶς ἐπιστρέφετε πάλιν ἐπὶ τὰ ἀσθενῆ καὶ πτωχὰ στοιχεῖα 
οἷς πάλιν ἄνωθεν δουλεύειν θέλετε;
how can you turn back again to the weak and worthless elementary principles 
of the world, whose slaves you want to be once more?

Sometimes it makes more sense to translate these rhetorical questions as exclamations.  Thus in Luke 18:24 the interrogative particle πῶς is used in an exclamation to stress how difficult it is for those with wealth to enter the kingdom of God.

πῶς δυσκόλως οἱ τὰ χρήματα ἔχοντες εἰς τὴν 
βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσπορεύονται·
How difficult it is for those who have wealth 

to enter the kingdom of God!

INTERJECTIONS
Interjections are words that are interjected without any grammatical connection to the rest of the sentence.  These interjections serve to draw attention to what is said or described and strongly affirm its importance and truthfulness.  Below I provide simple introductions to and examples of the interjections that I have found to be most significant.  I also consider phrases that are used like interjections to draw attention to and affirm what is said.
The Interjections ἴδε and ἰδού
The interjections ἴδε and ἰδού are both variant imperative forms of εἶδον and are used to draw attention to what follows.  The interjection ἴδε is used in John 1:29 to draw attention to Jesus as the Lamb of God who takes away the sins of the world.
ἴδε ὁ ἀμνὸς τοῦ θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου.
Behold, the Lamb of God, who takes away the sin of the world!

The interjection ἴδε is used in in Romans 11:22 to draw attention to the kindness and severity of God.

ἴδε οὖν χρηστότητα καὶ ἀποτομίαν θεοῦ
Note then the kindness and the severity of God

The interjection ἰδοὺ is used in Matthew 3:17 to draw attention to the extraordinary announcement from heaven.

καὶ ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τῶν οὐρανῶν λέγουσα· 
οὗτός ἐστιν ὁ υἱός μου ὁ ἀγαπητός, ἐν ᾧ εὐδόκησα
And behold a voice from heaven saying, 
"This is my beloved son, with whom I am pleased."
The interjection ἰδοὺ is used in 2 Corinthians 6:2 to stress the urgency of responding to the gospel.

ἰδοὺ νῦν καιρὸς εὐπρόσδεκτος, ἰδοὺ νῦν ἡμέρα σωτηρίας.
Behold, now is the favorable time; behold, now is the day of salvation.
The interjection ἰδοὺ is used in Revelation 16:15 to stress the urgency of the exalted Christ's warning that he is coming like a thief.

Ἰδοὺ ἔρχομαι ὡς κλέπτης.
Behold, I am coming like a thief!

The Interjection ναὶ
The interjection ναὶ is often just as a simple affirmation "yes," usually in response to a question.  However, in many contexts it is used as an interjection to underscore the importance and truth of an assertion.  I normally translate this interjection with an emphatic "Yes!"  The interjection ναὶ is used in Luke 11:51 to stress the truth of Jesus' affirmation that this generation will be held accountable for rejecting him.
ναὶ λέγω ὑμῖν, ἐκζητηθήσεται ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης.
Yes, I tell you, this generation will be held responsible.

The interjection ναὶ is used in Luke 12:5 to stress the truth of Jesus' affirmation that God is the one who should be feared.

ναὶ λέγω ὑμῖν, τοῦτον φοβήθητε.
Yes, I tell you, fear him!

The interjection ναὶ is used in Revelation 1:7 with the adverb ἀμήν to strongly emphasize the truth of the exalted Christ's affirmation that he is coming and every eye will see him.

Ιδοὺ ἔρχεται μετὰ τῶν νεφελῶν, καὶ ὄψεται αὐτὸν πᾶς ὀφθαλμὸς 
καὶ οἵτινες αὐτὸν ἐξεκέντησαν, καὶ κόψονται ἐπ᾽ αὐτὸν 
πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς. ναί, ἀμήν.
Behold, he is coming with the clouds, and every eye will see him, 
even those who pierced him, and all tribes of the earth 
will wail on account of him. Yes! Amen.
The interjection ναὶ is used in Revelation 16:7 to stress the altar's affirmation of the truth and justice of the judgments of the Lord God Almighty.

ναὶ κύριε ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ, ἀληθιναὶ καὶ δίκαιαι αἱ κρίσεις σου.
Yes, Lord God the Almighty, true and just are your judgments!
The Interjection οὐαί 
The interjection οὐαί is a strong exclamation of lament.  It is used to strongly stress warnings of great difficulty and judgment.  It is used repeatedly in Matthew 23 to stress Jesus' warning against the scribes and Pharisees for their hypocritical behavior.  For example, it is used in Matthew 23:25 to warn against hypocritical and superficial morality.

Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑποκριταί.
Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites!
The interjection οὐαί is used in a series of woes in Luke 6:25 to strongly warn those who are full and laugh now that they will be hungry and mourn and weep.

οὐαὶ ὑμῖν, οἱ ἐμπεπλησμένοι νῦν, ὅτι πεινάσετε. 
οὐαί, οἱ γελῶντες νῦν, ὅτι πενθήσετε καὶ κλαύσετε.
Woe to you who are full now, for you shall be hungry. 
Woe to you who laugh now, for you shall mourn and weep.

The interjection οὐαί is used by Paul in 1 Corinthians 9:16 to dramatically affirm his obligation to preach the gospel.

οὐαὶ γάρ μοί ἐστιν ἐὰν μὴ εὐαγγελίσωμαι.
Woe to me if I do not preach the gospel!

The interjection οὐαί is repeated in Revelation 8:13 to dramatically stress the warning of the judgments coming with the other three trumpets.

οὐαὶ οὐαὶ οὐαὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς
Woe, woe, woe to those who dwell on the earth
The Interjection ὦ 
The interjection ὦ is used to draw attention to and emphasize what follows.  Thus it is used in Romans 11:33 to stress the riches and wisdom and knowledge of God as well as his incomprehensible judgments and ways.
Ὦ βάθος πλούτου καὶ σοφίας καὶ γνώσεως θεοῦ.
Oh, the depth of the riches and wisdom and knowledge of God! 

The interjection ὦ is used to single out and focus on a particular person or group for special attention.  Thus it is used in Luke 24:25 to single out and focus on those who are foolishly slow of heart to believe the prophets.
ὦ ἀνόητοι καὶ βραδεῖς τῇ καρδίᾳ τοῦ πιστεύειν 
ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐλάλησαν οἱ προφῆται·
O foolish ones, and slow of heart to believe 
all that the prophets have spoken!

The interjection ὦ is used in Galatians 3:1 to single out and emphasize the foolishness of the Galatian Christians. 

Ὦ ἀνόητοι Γαλάται, τίς ὑμᾶς ἐβάσκανεν;
O foolish Galatians! Who has bewitched you? 

Interjection-like Phrases
Speakers and writer often use phrases like interjections to draw attention and affirm the importance and truth of what they say or write.  For example, my pastor frequently uses the phrase "Let's get real for a moment!" to emphasize that we really need to take seriously what he is about to say.  Similarly, those who speak and write in the New Testament have characteristic phrases that they use to get our attention.  Below I draw attention to some of the interjection-like phrases employed by Jesus and Paul.  However all New Testament writers use similar phrases to draw attention to and affirm the importance of what they say.  Jesus uses numerous phrases to stress the importance of what he is about to say including: "I say to you; I tell you; Yes I tell you; I say to you; Truly I say to you; Truly, truly I say to you; I want you to know; He who has ears to hear, let him hear; He who has an ear, let him hear; Hear then; But know this; Listen; Take care how you hear; Pay attention to what you hear; Hear me all of you and understand;" and "Let these words sink into your ears."  Similarly, Paul uses characteristic phrases to draw attention to and affirm what he says including: "I don't want you to be ignorant; I am telling the truth, I am not lying; As we have said before, so now I say again; Now this I say and testify in the Lord; I am speaking the truth in Christ.  I am not lying! I want you to know; We want you to know;" and "Look: I, Paul, say to you."
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